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DK - BRUGERVEJLEDNING

Introduktion

Dette høreværn med Bluetooth forbindelse, lyttefunktion (LIS) samt FM-, og DAB-radio 
opfylder kravene i EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-6:2002 og EN352-
8:2008.
Dette høreværn med PP-beslag og bløde PVC-puder bruges til at beskytte brugerens hørelse 
i støjfyldte miljøer (f.eks. >85 dB). I normale omgivelser (lydniveau <85 dB) kan brugeren høre 
lydene fra omgivelserne uden at tage høreværnet af. 
Læs brugervejledningen grundigt før brug, og gem den til eventuel senere brug. Vi 
forbeholder os ret til at foretage eventuelle ændringer i tekniske data og frasiger os ansvar 
for eventuelle fejl i tekst og billeder. Kontakt vores servicecenter, hvis du oplever tekniske 
problemer.

Sikkerhed

• Advarsel: Brug ikke høreværnet, når du kører i trafikken. Det kan påvirke din 
koncentration og føre til ulykker. Husk at tage høreværnet af, når du cykler, går, krydser 
veje eller jernbaner og i andre situationer, der kræver din fulde opmærksomhed.

• Radiomodtagelsen kan afhænge af din placering, bevægelser, forhindringer, terræn osv.

• Radiomodtagelsen er følsom over for elektriske apparater, der tændes og slukkes, og 
dette vil kunne høres i høreværnet, hvis du er tæt på dem, når det sker.

• Høreværnet må ikke udsættes for høje temperaturer, støv, kraftig vibration, slag, fugt 
eller høj luftfugtighed. Efterlad ikke høreværnet i en varm bil om sommeren. Efterlad ikke 
høreværnet på steder, hvor det kan blive udsat for høje temperaturer eller direkte sollys, 
f.eks. i en vindueskarm eller i forruden på en bil.  Den anbefalede opbevaringstemperatur 
er -20 til +45 °C.

• Varme kan påvirke funktionen af høreværnets indbyggede radio.

• Kontroller før brug, at puderne er hele, og at de sidder tæt om ørerne.

• Brug ikke høreværnet i meget tørre omgivelser, hvor der kan forekomme statisk 
elektricitet.

• Brug høreværnet hele tiden, når du er i støjfyldte omgivelser.

• Det kan medføre fare, hvis det indbyggede batteri udskiftes med et andet batteri af en 
forkert type. Bortskaf brugte batterier i henhold til de gældende regler. 

• Høreværnet skal indstilles, bæres og vedligeholdes i henhold til producentens anvisninger. 

• Høreværnet skal regelmæssigt efterses, og det nødvendige vedligehold skal udføres.

• Manglende overholdelse af anbefalingerne kan nedsætte høreværnets effekt markant. 

• Visse kemikalier kan skade høreværnet. Søg eventuelt yderligere information hos 
producenten. 
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Tilpasning

1.  Tag eventuelle ørenringe af, og tag håret væk fra ørerne. Træk høreværnets kopper fra 
hinanden, og sæt dem på ørerne.

2.  Anbring kopperne, så de sidder helt tæt omkring dine ører. Pas på, at der ikke sidder hår 
mellem kopperne og dine ører.

3.  Indstil hovedbøjlen. Tryk hovedbøjlen ned mod dit hoved med den ene hånd, og skub 
kopperne op, til de sidder behageligt på ørerne.

4.  Hovedbøjlen skal hvile mod dit hoved, og kopperne skal dække ørerne helt.

 Bemærk: Høreværnets effektivitet kan forringes, hvis du bærer briller, og brillestængerne 
er i klemme mellem dit hoved og høreværnet. 

Udskifte puderne

1.  Tag puderne af kopperne.

2.  Sæt de nye puder på (sæt pudernes kant ind i koppens 
holder med en negl).

3.  Kontroller, at puderne sidder jævnt hele vejen rundt, og 
kontroller, at de sidder godt fast på kopperne.

 Bemærk: Høreværnet og især puderne kan nedbrydes 
ved brug og skal regelmæssigt efterses for revner og 
utætheder. Hvis der sættes hygiejnesæt over puderne, kan 
de påvirke høreværnets akustiske egenskaber. Nye puder 
kan købes hos forhandleren.

Pleje og vedligehold

Tør regelmæssigt kopperne, puderne og hovedbøjlen af med 
en hårdt opvredet klud. Brug aldrig skrappe eller slibende 
rengøringsmidler. Vend kopperne med åbningen opad, så de 
kan tørre, hvis de er fugtige indvendigt.

Opbevaring og transport

Opbevar altid høreværnet i den originale emballage på sikker afstand af varmekilder, direkte 
sollys og regn.
Hovedbøjlen må ikke strækkes, og puderne må ikke klemmes under opbevaring, da 
høreværnet så kan tage skade.
Brug den originale emballage under transport. Find yderligere oplysninger på emballagen.
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Indhold 

Høreværn, mikro-USB-ladekabel, 3,5 mm 
lydkabel, brugervejledning

Brug

Dele
1. Mode (funktion)

2. Select up (op)

3. Select down (ned)

4. LIS/Phone (lyttefunktion/telefon)

5. Volume/On/Off (lydstyrke/tænd/sluk)

6. Mikro-USB-ladestik

7. LCD-display

8. AUX (indgang til ekstern lydkilde)

9. Kontrollampe (tændt/opladning)

OPLADE HØREVÆRNET: 
Oplad høreværnet via mikro-USB-kablet i cirka 5 timer inden brug. Høreværnet skal være 
slukket imens. Når batteriet er ladet helt op, slukkes kontrollampen. På LCD-displayet vises 
batteriet som fuldt opladet, når høreværnet tændes.

KOM GODT I GANG:
1. Drej knappen Volume/On/Off med uret for at tænde for høreværnet.

2. Tryk på knappen Mode for at skifte mellem DAB+, FM og Bluetooth.

3. Indstil lydstyrken ved at dreje på knappen Volume/On/Off.

4. Drej knappen Volume/On/Off mod uret for at slukke for høreværnet.

Bund Pude
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AFSPILNING AF DAB/DAB+:
1. Tænd for høreværnet, og tryk på knappen MODE 

for at vælge DAB+.

2. Tryk på knappen LIS/Phone for at søge efter 
DAB+-stationer. De fundne stationer gemmes i 
hukommelsen.

3. Skift mellem de gemte DAB+-stationer ved at 
trykke på knapperne Up/Down.

4. Du kan foretage en manuel søgning ved at holde 
knappen Mode inde i mindst 3 sekunder, til ”< >” 
vises på displayet. Tryk derefter på knapperne 
Up/Down for at vælge menuen Manual scan. 
Tryk på knappen Mode for at bekræfte. Tryk 
på knapperne Up/Down for at vælge frekvens 
manuelt. Tryk på knappen Mode for at vælge 
og bekræfte, og hold derefter knappen Mode 
inde i mindst 3 sekunder for at afslutte manuel 
søgning.

Bemærk: Høreværnet fastholder den senest hørte 
station, når du næste gang tænder for det. 

BLUETOOTH FUNKTION:
1. Åbn menuen Bluetooth på din mobiltelefon.

2. Tænd for høreværnet, og vælg Bluetooth ved at 
trykke på knappen Mode.

3. Vælg høreværnet som Bluetooth enhed på din mobiltelefon, og forbind enhederne. 

4. Når enhederne er parret, stopper BT-logoet med at blinke.

5. Tryk på knappen LIS/Phone for at afspille musik eller afbryde afspilningen midlertidigt.

6. Tryk på knapperne Up/Down for at gå til næste/forrige sang. 

BESVARE TELEFONOPKALD:
Tryk på knappen LIS/Phone for at besvare et telefonopkald, når høreværnet er parret med 
din mobiltelefon. Tryk på knappen LIS/Phone igen for at afslutte opkaldet.

1

3

2

4
5
6

7

8
9
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AFSPILNING AF FM-RADIO:
1. Tænd for høreværnet, og tryk på knappen MODE for at vælge FM.

2. Tryk på knappen LIS/Phone for automatisk at søge efter FM-stationer. De fundne 
radiostationer gemmes i hukommelsen.

3. Skift mellem de gemte radiostationer ved at trykke på knapperne Up/Down.

4. Du kan finindstille frekvensen ved at holde knappen Mode inde i mindst 3 sekunder, til 
”< >” vises ved siden af frekvensen på displayet. Tryk derefter på knapperne Up/Down 
for at finindstille frekvensen. Tryk på knappen LIS/Phone for at bekræfte og gemme 
indstillingen.

Bemærk: Høreværnet fastholder den senest hørte radiostation, når du næste gang tænder 
for det. 

LYTTEFUNKTION:
1. Hold knappen LIS/Phone inde i mindst 3 sekunder for at lytte.

2. Indstil lydstyrken som ønsket ved at dreje på knappen Volume/On/Off.

3. Hold knappen LIS/Phone inde i mindst 3 sekunder for at afslutte.

 Bemærk: Hvis du aktiverer lyttefunktionen, afbrydes afspilning af radio/bluetooth lydkilde. 
Når du slår lyttefunktionen fra igen, går høreværnet tilbage til afspilning af radio/bluetooth.

EKSTERN LYDKILDE:
1. Tænd for høreværnet.

2. Forbind din eksterne lydkilde med høreværnet via lydkablets 3,5 mm-stik. 

3. Indstil lydstyrken på den eksterne lydkilde.

4. Hvis du trækker lydkablets stik ud af høreværnet, går høreværnet til Bluetooth funktion.

Bemærk: 

1. Hvis du slutter lydkablet til AUX-stikket på høreværnet, stopper afspilning af radio/
Bluetooth.

2. Ekstern lydkilde kan bruges, selv om høreværnet er slukket. Indstil lydstyrken på den 
eksterne lydkilde.

ADVARSEL: 
Høreværnet er forsynet med støjniveauafhængig dæmpning. Brugeren skal før brug 
kontrollere, at høreværnet fungerer korrekt. Hvis der forekommer fejlfunktion eller 
forvrængning, skal brugeren følge producentens råd vedrørende vedligehold og udskiftning 
af batterier. Advarsel! Høreværnets ydelse falder, efterhånden som batteriet aflades. Den 
typiske driftstid pr. opladning er 15 timer. Udgangseffekten fra høreværnets niveauafhængige 
kredsløb kan overstige det eksterne lydniveau. Høreværnet har en elektronisk lydkilde. 
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Fejlafhjælpning

Problem Årsag Løsning
Der vises intet på displayet Batteriet er fladt Oplad batteriet
Ingen lyd Knappen Volume/On/Off er 

i positionen Off
Drej knappen Volume/On/
Off med uret

Lydkilden er ikke tændt Start afspilning fra den 
eksterne lydkilde

Lydkablet er ikke tilsluttet 
korrekt

Kontroller, at lydkablet er 
tilsluttet korrekt

Der er valgt en forkert 
funktion

Vælg FM (radio) eller 
Bluetooth

Baggrundsstøj Radiostationen er ikke 
indstillet korrekt

Tilpas frekvensen

Ringe signalmodtagelse Oplad batteriet

Bortskaffelse

Den overkrydsede skraldespand angiver, at produktet ikke må bortskaffes med det 
almindelige husholdningsaffald Dette gælder inden for hele EU. For at beskytte miljøet 
og sundheden mod risici ved forkert affaldshåndtering, skal produktet indleveres til 
genvinding, så det bliver bortskaffet på en forsvarlig måde. Du kan indlevere det på din lokale 
genbrugsstation eller hos forhandleren. De vil sørge for, at produktet bortskaffes på en 
miljømæssig forsvarlig måde.
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Specifikationer

Mærke        BOXER
Radio        FM 87,5-108 MHz (60 hukommelsespladser)
Radio         DAB+ 174-240 MHz
Bluetooth  2402-2408  MHz (79 kanaler)
Batteri     1500 mAh (indbygget)
Vægt   400 g
Bluetooth  Version 4.2
Støjniveau  Maks. 105 dB(A)
Mål (bxhxl)       16x19x10 cm, høreværnet passer til str. S, M og L
Batteridriftstid*   FM + BT + DAB      Op til 15 timer
* Afhænger af brug og temperatur. 
FM-modtager          Maks. lydniveau 80,8 dB(A)
DAB-modtager          Maks. lydniveau 79,7 dB(A)
DAB+-modtager          Maks. lydniveau 74,9 dB(A)
AUX (ekstern lydkilde) Maks. lydniveau 72,8 dB(A)
Bluetooth: 
(A2DP)   Maks. lydniveau: 75,2 dB(A) 
(HFP)   Maks. lydniveau: 71,8 dB(A)
Niveauafhængighed  (EN 352-4)
Shelf time:  3 år fra produktionsdato
Kriterieniveau                H= 113 dB, M= 109 dB, L=95 dB

HML-værdier

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Dæmpningsdata

Frek. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4



10

Overensstemmelseserklæring

Millarco International A/S erklærer herved, at høreværnet med indbygget radio, BOXER 
38.802, overholder Forordningen (EU) 2016/425 og Direktivet 2014/53/EU.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERVICE OG REPARATION

Vi yder garanti på vores produkter i henhold til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte 
land. (Købebevis skal fremlægges/medsendes)

Service og reparation uden beregning ydes indenfor garantiperioden iflg. dansk købelov under 
følgende forudsætninger.

 1. Fejlen er en konstruktions- eller materialefejl 
  (normal slitage og misbrug er undtaget)
 2. Reparation har ikke være forsøgt, af andre end Millarco’s 
  godkendte serviceværksteder
 3. Der har ikke været anvendt uoriginale dele til maskinen

Serviceydelser uden beregning omfatter udskiftning af defekte samt arbejdsløn. 

Produktet indleveres hvor De har købt det og forretningen sørger for videre forsendelse. Vi 
modtager ikke reparationer eller garantiforpligtelser direkte fra kunden.

Såfremt der skulle opstå tekniske spørgsmål, er De naturligvis velkommen til at kontakte 
vore serviceværksted:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK - 8520 Lystrup 
Service telefon: +45 8743 4233

E-mail: service@millarco.dk 
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N - BRUKSANVISNING

Innledning

32802 er et hørselvern med elektroniske funksjoner som DAB +, FM og Bluetooth, som 
oppfyller kravene til EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-6:2002, EN352-
8:2008.
Hørselvernet er beregnet for å dekke ørene helt og med den hensikt å redusere skadelig støy 
i miljøer med lydnivåer > 85dB. I normale miljøer (<85dB) kan brukeren høre omgivelseslyder 
uten å fjerne hørselvernet. Vennligst les hele bruksanvisningen før du bruker produktet og 
lagre det for framtidig bruk. Vi reserverer oss mot eventuelle feil i tekst eller bilder, samt 
eventuelle endringer i tekniske data.
Kontakt servicesenteret vårt hvis du opplever tekniske problemer. 

Sikkerhet

• Advarsel! Benytt ikke hørselvernet mens du kjører i trafikken. Det reduserer 
oppmerksomhet din og kan føre til ulykker. Husk alltid å skru av hørselvernet når du 
sykler, går, krysser veier og jernbanespor eller beveger deg på andre steder som krever 
din oppmerksomhet

• Hvis man lytter på radioen mens man forflytter seg, kan mottaket variere avhengig av 
terreng, forstyrrelser etc.

• Til- og fraslag av elektriske produkter i nærheten av hørselvernet/radioen kan gi 
kneppende lyder.

• Utsett aldri produktet for høye temperaturer, fuktighet, støvete omgivelser, sterke 
vibrasjoner eller støt. Husk at en bil som står i solen om sommeren blir svært varm! 
Produktet må ikke utsettes for høy varme eller direkte vedvarende sollys, som f.eks. 
ubeskyttet i vinduet eller i bilen. Anbefalt temperatur ved oppbevaring −20 til +45 ºC.

• Varme kan gjøre at radioen i hørselvernet ikke fungerer så bra.

• Kontroller at tetningsringene er hele og at de slutter godt om ørene, før bruk.

• Unngå bruk av produktet i ekstremt tørre miljøer hvor det lett oppstår statisk elektrisitet.

• Behold hørselvernet på hele tiden når du oppholder deg i omgivelser med høy støy

• Fare for eksplosjon hvis batteriet er erstattet av feil type, kast brukte batterier i henhold 
til instruksjonene.

• Hørselvernet bør justeres, brukes og vedlikeholdes I henhold til produsentens 
opplysninger. 

• Hørselvernet bør regelmessig inspiseres for nødvendigheten av vedlikehold. 

• Unnlatelse av å følge anbefalingene vil forringe beskyttelseseffekten til hørselvernet. 

• Dette produktet kan bli påvirket av visse kjemiske stoffer og ytterligere informasjon bør 
søkes fra produsenten. 
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Justere hørselvernet

1  Børst håret til siden og bort fra ørene, fjern eventuelle øredobber, trekk dekslene ut fra 
bøylen og plasser hørselvernet på hodet.

2.  Plasser tetningsringene utenfor ørene. Pass på at det ikke blir liggende hår mellom hode 
og tetningsringene.

3.  Juster bøylen. Press den ned mot hodet med den ene hånden og trykk dekselet oppover 
til de sitter godt.

4.  Bøylen skal sitte mot hodet og øreklokkene skal dekke ørene helt.

 OBS: Funksjonen til hørselvernet kan bli redusert av bøylene på briller.

Bytte tetningsringene

1.  Fjern tetningsringene fra basen

2.  Sett på plass nye tetningsringer (bruk fingerneglene for å 
låse på plass tetningsringene på basen).

3.  Sjekk at tetningsringene sitter godt på basen.

 Merk: Hørselvernet og spesielt tetningsringene kan 
forringes ved bruk og bør kontrolleres regelmessig for 
sprekker eller lekkasje.  
Hygienesett finnes tilgjengelig som tilbehør. 

Stell og vedlikehold

Tørk av deksel, tetningsringer og bøyle jevnlig med en myk, 
lett fuktet klut. Bruk aldri slipende rengjøringsmidler eller 
løsemidler. Hvis dekslene er fuktige bør de vendes utover så 
de tørker.

Oppbevaring og transport

Oppbevar alltid produktet i originalemballasjen og borte fra kilder til direkte varme, sollys og 
regn.
Ved oppbevaring må du ikke strekke hodebåndet (gjelder hodebåndsversjon) og påse 
at putene ikke komprimeres, da dette kan skade produktet. Ved transport, bruk 
originalemballasjen, sjekk emballasje for ytterligere informasjon.

Inneholder:

Hørselvern, Micro USB ladekabel, 3,5 mm lydkabel, bruksanvisning.
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Bruk

Deler
1. Mode (funksjon)

2. Select up (opp)

3. Select down (ned)

4. LIS/Phone (lyttefunksjon/telefon)

5. Volume/On/Off (volume/slå på/slå av)

6. Mikro-USB-ladekontakt

7. LCD-display

8. AUX (Kontakt til ekstern lydkilde)

9. Kontrollampe (på/opplading)

LADE BATTERIPAKKEN:  
Før du starter å bruke hørselvernet må du lade batteriet ved hjelp av den medfølgende 
micro USB-ladekabelen. Sørg for at strømmen er slått av, koble hørselvernet til en USB-port i 
omtrent 5 timer. Når batteriet er fullt, slukkes den røde ladeindikatoren. LCD-skjermen viser 
også at hørselvernet er fulladet. 

TA I BRUK:
1. Slå på hørselvernet ved å vri [Volume/On-Off] med klokken.

2. Trykk [Mode] for å velge DAB+ / FM Radio / Bluetooth mode.

3. Juster volumet ved å vri [Volume/On-Off].

4. Slå av hørselvernet ved å vri [Volume/On-Off] mot klokken.

DAB+ MODE:
1. Slå på hørselvernet og trykk [Mode] til du har valgt DAB+ mode.

2. Trykk [LIS/Phone] for Autoskanning etter DAB+ stasjoner. Når autoskanningen er fullført 
er alle stasjonene lagret.

3. Trykk [Select Down]/ [Select Up] for å velge mellom de lagrede DAB+ stasjonene.

4. Hold inne [Mode] til ”<“ ”>” vises på skjermen, trykk [Select Down]/ [Select Up] for å velge 
Manuelt søk, trykk [Mode] for å bekrefte. Trykk [Select Down]/ [Select Up] for å stille inn 
ønsket blokk/frekvens, trykk [Mode] for å bekrefte/lagre, til slutt holder du inne [Mode] 
mer enn 3 sekunder for å avslutte manuelt søk.

 Merk: Hørselvernet husker sist valgte radiostasjon til neste gang du skal bruke det. 

Base tetningsring
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BLUETOOTH MODE:
1. Aktiver Bluetooth på din smarttelefon/

nettbrett.

2. Slå på hørselvernet og trykk [Mode] til du har 
valgt Bluetooth mode.

3. Søk etter hørselvernet på din smarttelefon/
nettbrett, og koble/pare enhetene til hverandre.

4. Når de er koblet/paret sammen, stopper BT 
indicator å blinke.

5. Trykk [LIS/Phone] for å spille/pause musikken.

6. Trykk [Select Down]/[Select Up] for å bytte til 
neste/forrige sang. 

TA IMOT TELEFONSAMTALER:
Mens hørselvernet er koblet/paret til din 
smarttelefon, kan man besvare telefonen ved å 
trykke [LIS/Phone]. For å avslutte samtalen trykker 
man [LIS/Phone].

RADIO MODE:
1. Slå på hørselvernet og trykk [Mode] til du har 

valgt Radio mode.

2. Trykk [LIS/Phone] for Autoskanning etter FM 
stasjoner. Når autoskanningen er avsluttet er alle stasjonene lagret.

3. Trykk [Select Down]/ [Select Up] for å velge mellom de lagrede FM stasjonene.

4. Hold inne [Mode]  til ”<“ ”>” vises på skjermen, trykk [Select Down]/ [Select Up] for å 
komme til ønsket frekvens. 

 Trykk [LIS/Phone] for å bekrefte/lagre.

 Merk: Hørselvernet husker sist valgte radiostasjon til neste gang du skal bruke det. 

LISTENING MODE:
1. Hold inne  [LIS/Phone] lenger enn 3 sekunder for å starte lyttefunksjon.  

2. Juster volumet med [Volume/On-Off] .

3. Hold inne [LIS/Phone] lenger enn 3 sekunder for å stoppe lyttefunksjonen.

 Merk: Lyttefunksjonen vil stoppe det du lytter til, men vil starte igjen når lyttefunksjonen 
avsluttes.
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AUX-IN MODE:
1. Slå på hørselvernet.

2. Den eksterne lydkilden kobles til AUX-IN med en 3,5 mm lydkabel. 

3. Juster volumet både på hørselvernet og på den eksterne enheten.

4. Trekkes lydkabelen ut vil hørselvernet gå til Bluetooth mode.

Merk: 

1.  Radiofunksjonen deaktiveres automatisk når man kobler til lydkabel.

2. AUX-IN mode kan brukes når hørselvernet er avslått, juster volume med  [Volume/On-
Off].

ADVARSEL: 
Hørselvernet er utstyrt med nivåavhengig dempning. Brukeren bør kontrollere hørselvernet 
før bruk. Hvis det oppdages forvrengning eller feil, bør brukeren henvise til produsentens råd 
for vedlikehold og bytte av batteriet. Advarselsytelsen kan forringes ved bruk av batteriet. 
Driftstid for kontinuerlig bruk som kan forventes fra batteriet er 15 timer. Utgangen av de 
nivåavhengige kretsene til hørselvernet kan overstige det eksterne lydnivået. Hørselvernet 
har ekstern lydinngang.

Feilsøking

Problem Årsak Løsning
Displayet er helt uten 
innhold.

Batteripakken  er utladet. Lade batteriene.

Ingen lyd Volumet står innstilt på OFF. Drei volumbryteren med 
klokken.

Lydkilden er ikke skrudd på. Start den eksterne lydkilden
Lydkabelen er ikke riktig 
koblet til.

Kontroller at lydkabelen er 
riktig montert.

Feil innstilling. Velg FM eller BT (Bluetooth).
Bakgrunnsstøy. Radiokanalen er ikke riktig 

stilt inn.
Juster frekvensen.

Svakt mottak. Lade batteriene.

Avfallshåndtering

Symbolet viser til at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfallet. 
Dette gjelder i hele EØS-området. For å forebygge eventuelle skader på helse og miljø, som 
følge av feil håndtering av avfall, skal produktet leveres til gjenvinning, slik at materialet blir 
tatt hånd om på en ansvarsfull måte. Benytt miljøstasjonene som er der du befinner deg eller 
ta kontakt med forhandler. De kan se til at produktet blir behandlet på en tilfredsstillende 
måte som gagner miljøet.



16

Spesifikasjoner

Varemerke        Boxer 
Radio        FM 87.5-108 MHz
Radio         DAB 174-240MHz
Bluetooth    2402-2408  MHz (79 channels)
Batterier    1500 mAh (ikke utbyttbar)
Vekt     375 g
Bluetooth Version 4.2
Støynivå  Maks 105 dB(A)
Mål (bxhxl)      16x19x10 cm, hørselvern passer for S, M, and L
Driftstid*   FM + BT + DAB opptil 15 timer
*Avhengig av bruk og temperatur
FM   Maks lydnivå: 74,8 dB(A)
DAB   Maks lydnivå: 79,4 dB(A)
DAB+   Maks lydnivå: 78,8 dB(A)
AUX-IN  Maks lydnivå: 72,8 dB(A)
Bluetooth Maks lydnivå: 72,6 dB(A) A2DP                                                                  
  Maks lydnivå: 73,6dB(A) HFP
Level Dependence (EN 352-4)
Shelf time:  3 år etter produksjon
Criterion Level H= 110dB, M= 102 dB, L=90 dB

HML verdier

H M L SNR
26 dB 21 dB 14 dB 24 dB

Dempingsverdier

Frek. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Samsvarserklæring

Millarco International A/S bekrefter at dette produktet med radio utstyr BOXER 32.802 er i 
samsvar med følgende direktiver og standarder - 2016/425 og 2014/53/EU.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERVICE OG REPARASJON

Vi gir garanti på våre produkter i henhold til de lovbestemmelser som gjelder i hvert enkelt 
land. (Kjøpsbevis må legges fram/sendes med.)

Service og reparasjon uten kostnader gis innenfor garantiperioden iht. dansk kjøpslov under 
følgende forutsetninger:

 1. Feilen er en konstruksjons- eller materialfeil 
  (normal slitasje og misbruk er unntatt).
 2. Produktet er ikke forsøkt reparert av andre enn 
  Millarcos godkjente serviceverksteder
 3. Det er ikke brukt uoriginale deler til maskinen

Kostnadsfri garantiservice omfatter utskifting av defekte deler og arbeidspenger. 

Produktet leveres inn der det er kjøpt, og forretningen sørger for videre 
forsendelse. Vi tar ikke imot reparasjoner eller garantisaker direkte fra kunden.

Har du tekniske spørsmål, må du naturligvis gjerne kontakte vårt 
serviceverksted:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup  
Servicetelefon: +45 8743 4233

E-post: service@millarco.dk
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S - BRUKSANVISNING

Inledning

38.802 är ett hörselskydd med elektroniska funktioner som DAB +, FM og Bluetooth, som 
överensstämmer med kraven till EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-
6:2002, EN352-8:2008.
Hörselskydden är designade för att täcka öronen helt i syfte att reducera skadliga buller i 
miljöer med ljudnivåer > 85dB. I normala miljöer (<85dB) kan användaren höra omgivande 
ljud utan att ta bort hörselskyddet. Läs igenom hela bruksanvisningen före användning och 
spara den sedan för framtida bruk. Vi reserverar oss för ev. text- och bildfel samt ändringar 
av tekniska data. 
Kontakta vårt servicecenter om tekniska problem uppstår.

Säkerhet

• Varning! Använd inte hörselskydden i trafiken när du kör, de kan minska din 
uppmärksamhet vilket kan leda till olyckor. Tänk på att alltid ta av hörselskydden när du 
cyklar eller går, korsar vägar och järnvägsspår eller när du befinner dig på andra platser 
som kräver stor uppmärksamhet på omgivningen.

• Om du lyssnar på radion under förflyttning kan mottagningen variera beroende på 
omgivande terräng, störningar etc.

• Om du lyssnar på radion kan knäppningar höras när elektriska produkter i närheten slås 
på eller stängs av.

• Utsätt aldrig produkten för höga temperaturer, dammig miljö, starka vibrationer, stötar, 
fukt eller väta. Tänk på att en bil som står i solen på sommaren kan bli mycket varm! 
Förvara aldrig hörselskydden där de kan utsättas för hög värme eller direkt solljus t.ex. på 
bilens instrumentbräda eller i ett fönster. Rekommenderad förvaringstemperatur −20 till 
+45 ºC.

• Värme kan göra att radion i hörselskydden inte fungerar bra..

• Kontrollera innan användning att hörselskyddens tätningsringar är hela och att de sluter 
tätt runt öronen.

• Undvik att använda produkten i mycket torra miljöer där statisk elektricitet lätt uppstår.

• Använd hörselskydden hela tiden om du vistas i bullrig miljö.

• Risk för explosion om batteriet byts ut av fel typ, kassera använda batterier enligt 
anvisningarna.

• Hörselskyddet bör anpassas, användas och underhållas enligt tillverkarens uppgifter.

• Hörselskyddet bör inspekteras regelbundet för att underhållet är nödvändigt.

• Underlåtenhet att följa rekommendationerna kommer att försämra skyddsverkan av 
hörselskyddet.

• Denna produkt kan påverkas av vissa kemiska ämnen och ytterligare information bör 
sökas från tillverkaren. 
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Justera hörselskydden

1.  För håret åt sidan, bort från öronen. Ta av eventuella örhängen, dra ut kåporna från 
bygeln och sätt på dig hörselskydden.

2.  Placera tätningsringarna utanför öronen. Se till att inte håret hamnar mellan huvudet och 
tätningsringarna.

3. Justera bygeln. Håll ner bygeln mot huvudet med en hand och tryck kåporna uppåt tills de 
sitter bra.

4. Bygeln ska sitta mot huvudet och tätningsringarna ska täcka öronen helt när de 
sitter rätt.

 OBS: Hörselskyddens funktion kan försämras av 
skalmarna om du bär glasögon.

Byt tätningsringar

1. Ta bort tätningsringarna från basen.

2. Byt ut nya tätningsringar (använd naglarna för att låsa 
tätningsringarna på basen).

3. Kontrollera att tätningsringarna är ordentligt på basen.

 OBS! Hörselskyddet och i synnerhet tätningsringarna 
kan vara nedsatt vid användning och bör kontrolleras 
regelbundet för sprickor eller läckage. 

 Hygiensats finns som tillbehör.

Skötsel och underhåll

Använd en mjuk och lätt fuktad trasa och torka av kåpor, bygel och tätningsringar 
regelbundet. Använd aldrig slipande rengöringsmedel eller lösningsmedel. Vänd kåporna utåt 
och låt dem torka om de är fuktiga på insidan.

Förvaring och transport

Förvara alltid produkten i originalförpackningen och bort från källor till direkt värme, solljus 
och regn.
Vid förvaring, sträck inte huvudbandet (för huvudbandets version) och se till att 
tätningsringarna inte komprimeras, eftersom det kan skada produkten. För transport 
använda originalemballage, kontrollera förpackning för ytterligare information.

Innehållar: 

Hörselskydd, Micro USB-laddningskabel, 3,5 mm ljudkabel, instruktioner.
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Användning

Dele
1. Mode (funktion)

2. Select up (upp)

3. Select down (ned)

4. LIS/Phone (lyssningsfunktion/telefon)

5. Volume/On/Off (volym/slå på/stäng av)

6. Mikro-USB-laddningskontakt

7. LCD-display

8. AUX (kontakt för extern ljudkälla)

9. Kontrollampe (på/uppladdning)

LADDA BATTERIPACKET: 
Innan du använder hörselskyddet laddar du batteriet med den medföljande micro USB-
laddarkabeln. Se till att strömmen är avstängd, anslut hörselskyddet till en USB-port i ca 5 
timmar. När batteriet är fullt slås den röda laddningsindikatorn av. LCD-skärmen visar också 
att hörselskyddet är fulladdat.

ANVÄNDNING:
1. Slå på hörselskyddet genom att vrida [Volume/On-Off] medurs.

2. Tryck [Mode] för att välja DAB+ / FM Radio / Bluetooth mode.

3. Justera volymen genom att vrida [Volume/On-Off].

4. Stäng av hörselskyddet genom att vrida [Volume/On-Off] moturs.

DAB+ MODE:
1. Slå på hörselskyddet och tryck [Mode] tills du har valt DAB+ mode.

2. Tryck [LIS/Phone] för Autoskanning efter DAB-radiostationer. Når autoskanningen är klar 
sparas alla DAB-radiostationer.

3. Tryck [Select Down]/ [Select Up] för att välja från de lagrade DAB-radiostationer.

4. Håll in [Mode] till ”<“ ”>” visas på skärmen, tryck [Select Down]/ [Select Up] för att välja 
Manuell sökning, tryck [Mode] för att bekräfta.. Tryck [Select Down]/ [Select Up] för att 
välja önskat block/frekvens, tryck [Mode] för att bekräfta/spara, slutligen hall in [Mode] 
mer än 3 sekunder för att avsluta manuell sökning..

 OBS: Hörselskyddet kommer ihåg den senaste radiostationen som valts för nästa gång 
du använder den

Bas  Tätningsring
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BLUETOOTH MODE:
1. Aktivera Bluetooth på din smartphone / 

surfplatta.

2. Slå på hörselskyddet och tryck på [Mode] tills du 
har valt Bluetooth-mode.

3. Sök efter hörselskyddet på din smartphone/
surfplatta och par/koppla enheterna till 
varandra.

4. När de är ihopkopplade, slutar BT-indikatorn 
blinka..

5. Tryck [LIS/Phone] för att spela/pausa musiken.

6. Tryck [Select Down]/[Select Up] för att växla till 
nästa/föregående låt. 

SVARA TELEFONSAMTAL:
Medan hörselskyddet är parad med din smartphone 
kan du svara på telefonen genom att trycka på [LIS/
Phone]. För att avsluta samtalet, tryck på [LIS/
Phone].

RADIO MODE:
1. Slå på hörselskyddet och tryck [Mode] tills du 

har valt Radio mode.

2. Tryck [LIS/Phone] för Autoskanning efter FM stasjoner. Når autoskanningen är klar 
sparas alla radiostationer.

3. Tryck [Select Down]/ [Select Up] för att välja från de lagrade radiostationer.

4. Håll in [Mode]  till ”<“ ”>” visas på skärmen, tryck [Select Down]/ [Select Up] för att välja 
önskat frekvens.

 Tryck [LIS/Phone] för att bekräfta/spara.

 OBS: Hörselskyddet kommer ihåg den senaste radiostationen som valts för nästa gång 
du använder den

LISTENING MODE:
1. Håll in [LIS/Phone] längre än 3 sekunder för att starta lyssningsfunktionen

2. Justera volymen genom att vrida [Volume/On-Off] .

3. Håll in [LIS/Phone] längre än 3 sekunder för att avsluta lyssningsfunktionen.

 OBS: Lyssningsfunktionen stoppar det du lyssnar på, men återupptas när 
lyssningsfunktionen slutar.
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AUX-IN MODE:
1. Slå på hörselskyddet .

2. Anslut den externa ljudkällan till AUX-IN (6) med en 3,5 mm ljudkabel

3. Justera volymen på hörselskydden och på din externa enhet.

4. Om ljudkabeln är utdragen går hörapparaten till Bluetooth-mode.

Merk: 

1. Radiofunktionen avaktiveras automatiskt när ljudkabeln ansluts.

2. AUX-IN mode kan användas när hörselskyddet är avstängt, justera volymen med 
[Volume/On-Off].

VARNING: 
Hörselskyddet är utrustat med nivåberoende dämpning. Användaren bör kontrollera 
hörselskyddet före användning. Vid distorsion eller fel, se tillverkarens underhålls- och 
utbytesanvisningar. Varningsprestanda kan försämras vid användning av batteriet. Driftstiden 
för kontinuerlig användning som förväntas från batteriet är 15 timmar. Utsignalen från 
hörselskyddet nivåberoende kretsar kan överstiga den yttre ljudnivån. Hörselskyddet har 
extern ljudingång.

Felsökningsschema

Problem Orsak Lösning
Inget syns i displayen. Batteripakken  er utladet. Ladda batteripacket.
Inget ljud. Volymen är i läge OFF. Vrid volymreglaget medsols.

Ljudkällan är inte påslagen Starta den externa ljudkällan
Ljudkabeln är inte ansluten 
korrekt

Kontrollera att ljudkabeln är 
helt isatt.

Fel funktion inställd. Välj FM eller BT (Bluetooth).
Oljud i bakgrunden. Radiokanalen är inte rätt 

inställd.
Justera frekvensen.

Mottagningen är svag. Ladda batteripacket.

Avfallshantering

Denna symbol innebär att produkten inte får kastas tillsammans med annat hushållsavfall. 
Detta gäller inom hela EU. För att förebygga eventuell skada på miljö och hälsa, orsakad 
av felaktig avfallshantering, ska produkten lämnas till återvinning så att materialet kan tas 
omhand på ett ansvarsfullt sätt. När du lämnar produkten till återvinning, använd dig av de 
returhanteringssystem
som finns där du befinner dig eller kontakta inköpsstället. De kan se till att produkten tas om 
hand på ett för miljön tillfredställande sätt.
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Specifikationer

Varumärke  Tactix 
Radio          FM 87,5-108 MHz
Radio          DAB 174-240MHz
Bluetooth     2402-2408  MHz(79 channels)
Batteripack     1500 mAh (inte utbytbar)
Vikt      400 g
Bluetooth   version 4.2
Ljudnivå   Max 105 dB(A) 
Mått (bxhxl)  16x19x10 cm, hörselskydd passar S, M och L
Driftstid*    FM + BT + DAB      Upp till 15 tim
*Beroende på användning och temperatur
FM    Max ljudnivå: 80,4 dB(A)
DAB    Max ljudnivå: 75,7 dB(A)
DAB+    Max ljudnivå: 74,9 dB(A)
AUX-IN   Max ljudnivå: 72,8 dB(A)
Bluetooth:
A2DP   Max ljudnivå: 75,2 dB(A) 
HFP   Max ljudnivå: 71,8 dB(A) 
Level Dependence (EN 352-4)
Shelf time:   3 år efter tillverkning 
Criterion Level   H= 113dB, M= 109 dB, L=95 dB

HML-värde

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Dämpningsdata

Frek. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Försäkran om överensstämmelse

Millarco International A/S Intygar att denna produkt överensstämmer med kraven i följande 
direktiv och standarder - 2016/425 og 2014/53/EU.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERVICE OCH REPARATION

Vi lämnar garanti på våra produkter i enlighet med de lagar som gäller i det land där produk-
ten används. (Inköpsbevis ska visas upp/bifogas.)

Kostnadsfri service och reparation erbjuds under garantiperioden enligt svensk konsument-
lag under följande förutsättningar:

 1. Felet är ett konstruktions- eller materialfel 
  (normalt slitage och  missbruk undantas).
 2. Reparationer har endast utförts av Millarcos godkända 
  serviceverkstäder.
 3. Inga reservdelar som inte är original  har använts till maskinen.

Kostnadsfri garantiservice omfattar utbyte av defekta delar samt arbetskostnad. 

Produkten ska lämnas in där den köptes och affären ansvarar för vidare transport. Vi tar inte 
emot reparationer eller garantiärenden direkt från kunden.

Vid tekniska frågor är du naturligtvis välkommen att kontakta vår serviceverkstad:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK - 8520 Lystrup 
Servicetelefon: +45 8743 4233

E-post: service@millarco.dk
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FI - KÄYTTÖOHJE

Johdanto

Nämä Bluetooth-yhteydellä, FM-, DAB-, DAB+ -kuuntelutoiminnolla (LIS) varustetut 
suojakuulokkeet vastaavat standardien EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, 
EN352-6:2002 ja EN352-8:2008 vaatimuksia.
Nämä PP-kiinnikkeellä ja pehmeällä PVC-pehmusteella varustetut elektroniset kuulokkeet 
on tarkoitettu käyttäjän kuulon suojaamiseen meluisassa ympäristössä (esim. > 85 dB). 
Asianmukaisesti käytettyinä ne voivat suojata käyttäjää loukkaantumiselta. Normaalissa 
ympäristössä (äänitaso < 85 dB) käyttäjä kuulee ympäristön äänet laitetta riisumatta. 
Lue koko käyttöohje läpi ennen tuotteen käyttämistä ja säästä se mahdollista tulevaa tarvetta 
varten. Emme vastaa mahdollisista tekstissä tai kuvissa olevista virheistä ja pidätämme 
oikeuden tehdä muutoksia teknisiin tietoihin. Jos sinulla on kysyttävää teknisistä ongelmista, 
ota yhteyttä huoltopalveluumme.

Turvallisuus

• Varoitus: Älä käytä kuulokkeita ajaessasi ajoneuvolla liikenteessä, se voi häiritä 
keskittymiskykyäsi ja johtaa onnettomuuteen. Muista aina riisua kuulokkeet pyöräillessäsi, 
kävellessäsi, ylittäessäsi teitä, rautatieristeyksissä tai muissa tilanteissa, jotka vaativat 
täyden keskittymisesi.

• Radion kuuluvuus voi vaihdella sijainnistasi, liikkeistäsi, maastosta, esteistä yms. riippuen.

• Radioaallot ovat herkkiä sähkölaitteille, jotka kytketään päälle tai pois päältä. Jos olet 
lähellä tällaisia laitteita, seurauksena voi olla häiriöitä.

• Älä milloinkaan altista laitetta korkeille lämpötiloille, pölylle, tärinälle, iskuille tai kosteudelle. 
Huomaa, että kesällä auringossa seisova auto voi kuumentua voimakkaasti. Älä 
milloinkaan jätä tuotetta paikkaan, jossa se voi olla altistettuna korkeille lämpötiloille tai 
suoralle auringonvalolle, kuten auton Tuotteen suositeltu säilytyslämpötila on -20 –– +45 
°C.

• Lämpö voi heikentää kuulokkeisiin asennetun radion toimintaa.

• Varmista ennen käyttöä, että kuulokkeiden verhous on eheä ja muodostaa tiiviin suojan 
päätäsi vasten.

• Älä milloinkaan käytä tuotetta huomattavan kuivassa ympäristössä, jossa esiintyy helposti 
staattista sähköä.

• Käytä kuulokkeita koko ajan, kun olet altistuneena meluisalle ympäristölle.

• Räjähdysvaara vaihdettaessa akku vääränlaiseen. Hävitä akut ohjeiden mukaisesti. 

• Kuulokkeet on asennettava, säädettävä ja huollettava valmistajan ohjeiden mukaisesti. 

• Kuulokkeet tulee tarkastaa säännöllisesti huollon tarpeen varalta.

• Jos näitä suosituksia ei noudateta, kuulokkeiden suojaava vaikutus voi heiketä 
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huomattavasti. 

• Tietyt kemialliset aineet saattavat vaikuttaa haitallisesti tähän tuotteeseen, lisätietoja on 
saatavana valmistajalta. 

Istuvuuden säätäminen

1.  Harjaa hiukset pois korviltasi, poista korvakorut, vedä kuulokkeet erilleen ja laita ne 
korviesi päälle.

2.  Aseta kuulokkeet sillä tavoin, että niiden pehmusteet suojaavat korvia tiiviisti. Varmista, 
että pehmusteen ja pääsi väliin ei jää hiuksia.

3.  Säädä sanka. Pidä sankaa päätäsi vasten toisella kädellä ja paina kuulokkeita, kunnes ne 
ovat miellyttävästi korviasi vasten.

4.  Sangan tulee olla pääsi päällä ja kuulokkeiden pitäisi peittää korvasi kokonaan.

 Huomaa: Silmälasien sangat saattavat heikentää kuulokkeiden tehokkuutta, jos niitä 
pidetään kuulokkeiden alla. 

Pehmusteiden vaihto

1.  Poista pehmusteet pohjasta.

2.  Kiinnitä uudet pehmusteet (aseta pehmusteen reuna 
pohjan lukituksiin sormenkynnelläsi).

3.  Tarkasta, ettei pehmusteen reuna käänny ja varmista, että 
se on kiinnitetty hyvin pohjaan.

 Huomautus: kuulokkeet ja erityisesti niiden pehmusteet 
voivat huonontua käytössä, ja ne tulisi tarkastaa 
säännöllisesti murtumien ja vuotojen varalta. Jos 
pehmusteisiin kiinnitetään hygieniasuojukset, se voi haitata 
kuulokkeiden akustista tehoa. Vaihdettavia pehmusteita 
saa valmistajalta.

Hoito ja huolto

Pyyhi kuulokkeet, pehmusteet ja sanka säännöllisesti puhtaiksi pehmeällä, kostealla liinalla. 
Älä milloinkaan käytä hankaavia aineita tai liuottimia. Käännä kuulokkeet ulospäin, jotta ne 
kuivuisivat, jos niiden sisäpuolella on kosteutta.

Säilytys ja kuljetus

Säilytä tuotetta aina alkuperäispakkauksessa ja loitolla lämpölähteistä, auringonvalosta ja 
sateesta.
Varmista, että sanka ei ole venytettynä (koskee sangalla varustettua versiota), eivätkä 
pehmusteet ole litistettyinä säilytyksen aikana, koska siitä saattaisi olla seurauksena tuotteen 
vaurioituminen.
Käytä kuljetukseen alkuperäispakkausta, katso lisätietoja pakkauksesta.
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Sisältö 

Kuulokkeet, mikro-USB-latauskaapeli, 3,5 mm 
audiojohto, käyttöohje.

Käyttöohjeet

OSAT:
1. Tila

2. Valinta ylöspäin

3. Valinta alaspäin

4. Kuuntelutila (LIS) / puhelin

5. Äänenvoimakkuus / päälle / pois päältä

6. Mikro-USB-latausportti

7. LCD-näyttö

8. AUX in

9. Virran/latauksen merkkivalo

KUULOKKEIDEN LATAUS: 
Lataa kuulokkeet ennen käyttöä toimitukseen sisältyvällä USB-latauskaapelilla virran ollessa 
pois päältä, liitä kuulokkeet USB-porttiin noin 5 tunniksi. Kun akku on täynnä, punainen LED 
sammuu. Myös LCD-näyttö ilmaisee akun olevan täynnä, kun virta on kytkettynä.

KÄYTÖN ALOITTAMINEN:
1. Käännä [Äänenvoimakkuus / päälle / pois] -nuppia myötäpäivään kuulokkeiden 

päällekytkemiseksi.

2. Paina [Mode] (tila) -painiketta vaihdellaksesi DAB- / FM Radio- / Bluetooth-tilojen välillä.

3. Säädä äänenvoimakkuus haluamallesi tasolle säätimellä.

4. Käännä [Äänenvoimakkuus / päälle / pois] -nuppia vastapäivään kuulokkeiden 
kytkemiseksi pois päältä.

DAB / DAB+ -TILA:
1. Kytke kuulokkeiden virta päälle ja valitse DAB+ -tila [Mode] (tila) -painikkeella.

2. Paina sen jälkeen [LIS/Phone] -painiketta etsiäksesi automaattisesti DAB+ -asemaa, 
löydetty asema tallennetaan laitteeseen.

3. Paina [Valinta alaspäin]/ [Valinta ylöspäin] -painiketta vaihdellaksesi tallennettujen DAB+ 
-asemien välillä.

4. Paina [Mode] (tila) -painiketta yli 3 sekunnin ajan, kunnes näyttöön ilmestyy ”<” ”>”, paina 
sitten [Valinta alaspäin]/ [Valinta ylöspäin] -painiketta manuaalisen etsinnän valikon 

pohja pehmuste
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valitsemiseksi, paina [Mode] (tila) -painiketta valikon vahvistamiseksi. Paina sitten [Valinta 
alaspäin] / [Valinta ylöspäin] säätääksesi taajuutta käsin, paina [Mode] (tila) säädön 
vahvistamiseksi ja tallentamiseksi, paina lopuksi 
[Mode] (tila) -painiketta yli 3 sekunnin ajan 
manuaalisen säätämisen päättämiseksi.

Huomaa: Viimeiseksi käytetty asema jää 
kuulokkeisiin, niin että voit nauttia siitä seuraavalla 
kerralla ilman etsimistä. 

BLUETOOTH-TILA:
1. Avaa Bluetooth matkapuhelimestasi.

2. Kytke kuulokkeiden virta päälle ja valitse 
Bluetooth-tila.

3. Valitse kuulokkeet Bluetooth-laitteesi asetuksista 
ja yhdistä laitteet. 

4. Kun laitepari on muodostettu, BT-logo lakkaa 
vilkkumasta.

5. Paina [LIS/Phone] -painiketta musiikin 
toistamiseksi/keskeyttämiseksi.

6. Paina [Valinta alaspäin]/[Valinta ylöspäin] 
hypätäksesi eteen-/taaksepäin kappaleiden 
välillä. 

PUHELUIDEN VASTAANOTTAMINEN:
Kun Bluetooth-kuulokkeet ovat yhdistettyinä matkapuhelimeesi, vastaa tulevaan puheluun 
painamalla painiketta [LIS/Phone]. Kun haluat lopettaa puhelin, paina uudelleen [LIS/Phone].

RADIO-TILA:
1. Kytke kuulokkeiden virta päälle ja valitse radiotila [Mode] (tila) -painikkeella.

2. Paina sen jälkeen [LIS/Phone] -painiketta etsiäksesi automaattisesti FM-radioasemaa, 
löydetty radioasema tallennetaan laitteeseen.

3. Paina [Valinta alaspäin]/ [Valinta ylöspäin] -painiketta vaihdellaksesi tallennettujen 
radioasemien välillä.

4. Paina [Mode] (tila) -painiketta yli 3 sekunnin ajan, kunnes taajuuden viereen ilmestyy 
”<” ”>”, paina sitten [Valinta alaspäin]/ [Valinta ylöspäin] -painiketta taajuuden tarkaksi 
säätämiseksi käsin. Paina [LIS/Phone] säädön vahvistamiseksi ja tallentamiseksi.

Huomaa: Viimeiseksi käytetty radioasema jää kuulokkeisiin, niin että voit nauttia siitä 
seuraavalla kerralla ilman etsimistä. 

KUUNTELUTILA:
1. Paina missä tahansa [LIS/Phone] -painiketta yli 3 sekunnin ajan kuuntelun aloittamiseksi.

1
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2. Säädä äänenvoimakkuus haluamallesi tasolle säätimellä.

3. Paina [LIS/Phone] -painiketta uudelleen yli 3 sekunnin ajan kuuntelun lopettamiseksi.

 Huomaa: Kun painat kuuntelutoiminnon painiketta, mahdollisesti päällä oleva Bluetooth/
radio-tila päättyy. Kun lopetat kuuntelutoiminnon, kuulokkeet vaihtavat takaisin Bluetooth/
radio-tilaan.

AUX-IN-TILA:
1. Kytke kuulokkeiden virta pois päältä.

2. Jos haluat käyttää Aux-tuloa, liitä 3,5 mm kaapeli kuulokkeiden Aux-In-porttiin. 

3. Säädä äänenvoimakkuus laitteestasi.

4. Kun irrotat kaapelin, kuulokkeet siirtyvät Bluetooth-tilaan.

Huomautuksia: 

1. Kun liität kaapelin, päällä oleva Bluetooth/radio-tila päättyy.

2. Voit käyttää toimintoa myös virran ollessa pois päältä, äänenvoimakkuutta voidaan säätää 
laitteesta.

VAROITUS: 
Kuulokkeet on varustettu tasosta riippuvaisella vaimennuksella. Kuluttajan tulee tarkastaa 
asianmukainen toiminta ennen käyttöä. Jos käyttäjä havaitsee vääristymiä tai vikoja, hänen on 
huomioitava laitteen huoltoon ja akun vaihtamiseen liittyvät valmistajan ohjeet. Varoituksen 
teho voi heiketä akun käytön myötä. Kuulokkeiden akun normaali käyttöaika jatkuvassa 
käytössä on 15 tuntia. Kuulokkeiden tasosta riippuvaisten piirien ulostulo voi ylittää ulkoisen 
äänitason. Kuulokkeissa on sähköinen äänitulo. 

Vianetsintäopas

Ongelma Syy Ratkaisu
Näytössä ei näy mitään Akku on tyhjä. Lataa akku.
Ei ääntä Äänenvoimakkuuskytkin on 

asennossa POIS PÄÄLTÄ
Käännä 
äänenvoimakkuuskytkintä 
myötäpäivään

Audiolähde ei ole päällä Käynnistä toisto ulkoisesta 
audiolähteestä

Audiokaapelia ei ole liitetty 
oikein

Tarkasta, että audiokaapeli 
on kytketty oikein paikalleen.

Väärä tila valittuna. Valitse FM (radio) tai BT 
(Bluetooth)

Taustamelua Radioasemaa ei ole viritetty 
oikein

Säädä taajuutta

Huono signaalin vastaanotto Vaihda paristot
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Vastuullinen hävittäminen

Tämä pyörällisen jäteastian symboli osoittaa, että tuotetta ei saa hävittää talousjätteen 
mukana. Tämä pätee kaikkialle EU:ssa. Jotta jätteiden hävittämisestä ei aiheudu haittaa 
ympäristölle tai terveysvaaroja, tuote on toimitettava kierrätykseen, jotta materiaali voidaan 
hävittää vastuullisella tavalla. Toimita tuote kierrätettäväksi paikalliseen keräyspisteeseen ja 
ota yhteyttä tuotteen myyjään. He varmistavat, että tuote hävitetään ympäristöystävällisellä 
tavalla.

Tekniset tiedot

Merkki        BOXER
Radio        FM 87.5-108 MHz (60 asemaa asetettavissa)
Radio         DAB+ 174-240 MHz
Bluetooth    2402–2408  MHz (79 asemaa)
Akku     1500 mAh (kiinnitetty sisäpuolelle)
Paino      400 g
Bluetooth-   versio 4.2
Melutaso     Maks. 105 dB(A)
Koko (l x k x p)      16x19x10 cm, kuulokekoot S, M ja L
Akun kesto*    FM + BT+DAB      Enintään 15 tuntia
*Käytöstä ja lämpötilasta riippuen. 
FM     Maks. äänitaso: 80,4 dB(A)
DAB    Maks. äänitaso: 75,7 dB(A)
DAB+    Maks. äänitaso: 74,9 dB(A)
AUX-IN   Maks. äänitaso: 72,8 dB(A)
Bluetooth: 
(A2DP)   Maks. äänitaso: 75,2 dB(A) 
(HFP)   Maks. äänitaso: 71,8 dB(A)
Riippuvuus äänitasosta  (EN 352-4)
Myyntiaika:   3 vuotta valmistuksesta
Kriteeritaso  H= 113 dB, M= 109 dB, L= 95 dB

HML-arvot

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Vaimennustiedot

Taaj. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Millarco International A/S vakuuttaa täten, että radiolaitteistolla varustetut kuulokkeet 
BOXER 32.802 vastaavat standardin (EU) 2016/425 ja direktiivin 2014/53/EU 
vaatimuksia.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Paikka ja päivämäärä:
Lystrup, 22. kesäkuuta 2020

Allekirjoittanut: Lars Bærentsen

HUOLTO JA KORJAUKSET 

Myönnämme tuotteillemme takuun kussakin maassa sovellettavan lainsäädännön mukaisesti. 
Ostotodistus on esitettävä/toimitettava.
Huolto- ja korjauspalvelut tarjotaan takuuaikana maksutta Tanskan kauppalain mukaisesti 
seuraavin ehdoin:
1. Vika on suunnittelu- tai materiaalivirhe (lukuun ottamatta normaalia kulumista ja 

väärinkäyttöä).

2. Korjauksia eivät ole yrittäneet muut kuin Millarcon hyväksymät huoltokorjaamot.

3. Tuotteessa ei ole käytetty muita kuin alkuperäisiä varaosia.

Maksuton huolto sisältää viallisten osien vaihdon ja työn. 
Tuote on toimitettava myyntipisteeseen, joka lähettää sen meille. Emme ota vastaan 
korjaustoimeksiantoja tai käsittele takuuasioita suoraan asiakkailta.
Jos sinulla on teknisiä kysymyksiä, voit ottaa yhteyttä huoltokorjaamoomme:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup, Tanska 
Huoltopuhelin: +45 8743 4233
Sähköposti: service@millarco.dk
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UK - USER MANUAL

Introduction

This protection ear muff with electronic function of Bluetooth, FM,  DAB, DAB+, Listening 
(LIS) function, meets EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-6:2002, EN352-
8:2008 requirement.
This product is intended use Electronics earmuff with PP bracket and soft PVC cushion for 
hearing impaired workers to safe the user for hearing lose, in the noise environment (for 
example >85 dB), the device can protect the wearer not get hurt in proper use. In normal 
environment (the sound<85dB), the wearer can hear the surrounding sounds and voice 
without taking off the device. 
Please read the entire instruction manual before using the product and then save it for 
future reference We reserve the right for any errors in text or images and any necessary 
changes made to technical data. If you have any questions concerning technical problems 
please contact our service center.

Safety

• Warning: Do not use ear muffs whilst driving a vehicle in traffic, it can affect your 
concentration and lead to an accident. Remember to always remove the ear muffs when 
cycling, walking, crossing roads, at railway crossings, or in other situation requiring your 
full attention.

• Radio reception can vary depending on your location, movements, terrain, obstacles, etc.

• Radio reception is sensitive to electrical devices being turned on and off and this will be 
audible if you nearby such devices.

• Never subject the product to high temperature, dust, heavy vibration, impacts, humidity 
or moisture. Bear in mind that a car left in the summer sun can become very hot. Never 
leave the product where it could be subjected to high temperatures or direct sunlight, 
such as on a car dashboard or windowsill. The  recommended storage temperature of 
the product is -20 to +45 °C.

• Heat can impair the performance of the radio built into the ear muffs.

• Before use, make sure that the ear cushions are whole and form a tight seal against your 
head.

• Never use the product in extremely dry environments where static electricity easily 
occurs.

• Use the ear muffs the entire time that you are exposed to a noisy environment.

• Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type, dispose of used batteries 
according to the instructions. 
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• The ear muffs should be fitted, adjusted and maintained acc. the information of the 
manufacturer. 

• The ear muffs should be regularly inspect for the necessity of maintenance.

• Failure to follow the recommendations will seriously impair the protective effect of the 
earmuffs. 

• This product may be adversely affected by certain chemical substances and further 
information should be sought from the manufacturer. 

Adjusting the fit

1.  Brush any hair off your ears, remove any earrings, pull the ear cups apart and place them 
over your ears.

2.  Position the ear cups so that the cushions form a tight seal around ears. Make sure that 
no hair comes between the cushions and your head.

3.  Adjust the headband, Hold the headband down against 
your head with one hand and push the ear cups up until 
they sit comfortably over your ears.

4.  The headband should rest on the top of your head and the 
ear cups should completely cover your ears.

 Note: The effectiveness of the ear muffs could be 
diminished by the temples of spectacles if they are worn 
under the ear cups. 

Changing the cushions

1.  Take off the cushions from the base.

2.  Fixe the new cushions (set cushion’s edge into base’s locks 
with your fingernail).

3.  Check the cushion to see is there any turn up, and ensure 
the cushions are fixed on the base well.

 Note: ear muffs and in particular cushions, may deteriorate with use and should be 
regularly checked for cracking and leakage if hygiene covers are fitted to the cushions it 
may affect the acoustic performance of the ear muffs  the replaceable cushions are able 
to get from the manufacturer.

Care and Maintenance

Regularly wipe the ear cups, cushions and headband clean using a soft, damp cloth. Never 
use abrasive cleaning agents or solvents. Turn the ear cups facing outwards to dry if they are 
moist on the inside.
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Storage and Transportation

Always store the product in the original 
packaging and away from any sources of direct 
heat, sunlight and rain.
When stored ensure the headband is not 
stretched (applies to headband version) and 
the cushions are not compressed as this may 
damage the product.
When transporting use original packaging, 
Check packaging for further information.

Contents 

Ear Muff, Micro USB Charging Cable, 3.5mm Audio Cord, User Manual.

Operating instructions

PARTS:
1. Mode

2. Select up

3. Select down

4. Listening mode (LIS)/Phone

5. Volume/On/Off

6. Micro USB charging port

7. LCD display

8. AUX in

9. Power/charging indicator

CHARGING EARMUFF: 
Before use, charge the earmuff using the included micro USB charging cable on power off, 
connect earmuff to a USB port  for approximately 5 hours. When the battery is full , the red 
working LED goes out. The LCD screen shows as full too when power on.

GETTING STARTED:
1. Turn the [Volume/On-Off] clockwise to power on the earmuff.

2. Press the [Mode] to switch between DAB+ / FM Radio / Bluetooth modes.

3. Adjust the volume as needed on earmuff using the dial.

4. Turn the [Volume/On-Off] counter-clockwise to power off the earmuff.

base cushion
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DAB / DAB+ MODE:
1. Power on the earmuff and select DAB+ mode 

using the [Mode].

2. Then press the [LIS/Phone] to auto-scan for 
DAB+ station, the detected station will be saved 
to the device.

3. Press [Select Down]/ [Select Up] to switch 
between saved DAB+ stations.

4. Press [Mode]  more than 3 seconds until there 
are”<“ ”>”on the screen, then press [Select 
Down]/ [Select Up] to select manual scan menu, 
press [Mode] to confirm the menu. Then press 
[Select Down]/ [Select Up] to adjustment the 
frequency by hand, press [Mode] to confirm 
the adjustment and save it, finally press [Mode] 
more than 3 seconds to quit manual adjustment.

Note: Earmuff will hold the last used station to enjoy 
next time without searching. 

BLUETOOTH MODE:
1. Open Bluetooth on your mobile phone.

2. Power on the earmuff and select Bluetooth 
mode.

3. In your Bluetooth device’s setting, select the ear muffs and connect. 

4. Once paired, BT logo stop flicking.

5. Press the [LIS/Phone] to play/pause the music.

6. Press the [Select Down]/[Select Up] to skip forward/backwards between songs. 

RECEIVING PHONE CALLS:
While the Bluetooth earmuff is paired with your smart phone, answer an incoming call by 
pressing [LIS/Phone]. To end the call, press again the [LIS/Phone].

RADIO MODE:
1. Power on the earmuff and select Radio mode using the [Mode].

2. Then press the [LIS/Phone] to auto-scan for a FM radio station, the detected radio 
station will be saved to the device.

3. Press [Select Down]/ [Select Up] to switch between saved radio stations.

4. Press [Mode]  more than 3 seconds until there are”<“ ”>”beside the frequency, then 
press [Select Down]/ [Select Up] for precise adjustment on the frequency by hand. Press 
[LIS/Phone] to confirm the adjustment and save it.

Note: Earmuff Radio will hold the last used radio station to enjoy next time without searching. 
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LISTENING MODE:
1. In any mode, press [LIS/Phone] more than 3 seconds to start listen.

2. Adjust the volume as need on earmuff by using the dial.

3. Press [LIS/Phone] again more than 3 seconds to end listen.

 Note: Press to listen function will stop current Bluetooth/Radio if you start it, after ending 
listen function, earmuff will go back to last Bluetooth/Radio mode.

AUX-IN MODE:
1. Power on the earmuff.

2. To use the Aux Input, plug a 3.5mm cable into the Aux-In port on earmuff. 

3. Adjust the volume at your device.

4. Draw the cable out, the earmuff go to Bluetooth mode.

Notes: 

1. It will stop current Bluetooth/Radio if you plug the cable.

2. It can be used at power off status too, the volume can be adjusted on your device.

WARNING: 
This ear-muff is provided with level-dependent attenuation. The wearer should check 
correct operation before use. If distortion or failure is detected, the wearer should refer 
to the manufacturers’ advice for maintenance and replacement of the battery. Warning-
performance may deteriorate with battery usage. The typical period of continuous use that 
can be expected from the ear-muff battery is 15 hours. The output of the level-dependent 
circuits of this hearing protector may exceed the external sound level. The ear muffs provides 
electrical audio input. 

Troubleshooting guide

Problem Cause Solution
Nothing is shown on the 
display

The battery is empty. Charging the battery.

No sound The volume switch is in the 
OFF position

Turn the volume switch 
clockwise

The audio source is not 
switched on

Start playback on the 
external audio source

The audio cable is not 
connected properly

Check that the audio cable is 
fully plugged in.

Wrong mode selected. Select FM (radio) or BT 
(Bluetooth)

Background  noise The radio station is not 
tuned in correctly

Adjust the frequency

Poor signal reception Change the batteries
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Responsible disposal

This wheelie symbol indicates that this product should not be disposed of with general 
household waste. This applies throughout the entire EU, In order to prevent any harm to 
the environment or health hazards caused by incorrect waste disposal, the product must 
be handed in for recycling so that the material can be disposed of in a responsible manner. 
When recycling your product, take it to your local collection facility or contact the place 
of purchase. They will ensure that the product is disposed of in an environmentally sound 
manner.

Specifications

Brand        BOXER
Radio        FM 87.5-108 MHz(60 Preset channel)
Radio         DAB+ 174-240MHz
Bluetooth    2402-2408  MHz (79 channels)
Batteries    1500 mAh (fixed inside)
Weight     400 g
Bluetooth   version 4.2
Noise level     Max 105 dB(A)
Size(wxhxl)       16x19x10cm, Earmuffs fit size S, M, and L
Battery life*    FM + BT+DAB      Up to 15 hours
*Dependent on the usage and temperature. 
FM     Max sound level: 80,4 dB(A)
DAB    Max sound level: 75,7 dB(A)
DAB+    Max sound level: 74,9 dB(A)
AUX-IN   Max sound level: 72,8dB(A)
Bluetooth: 
(A2DP)   Max sound level: 75,2dB(A) 
(HFP)   Max sound level: 71,8dB(A)
Level Dependence  (EN 352-4)
Shelf time:   3 years after production.
Criterion Level  H= 113dB, M= 109 dB, L=95 dB

HML Values

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Attenuation data

Freq. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF(dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF(dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Declaration of conformity

Hereby, Millarco International A/S declares  that  the ear muff with  radio  equipment BOXER 
32.802 is  in compliance with Regulation (EU) 2016/425 and Directive 2014/53/EU.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERVICE AND REPAIR 

We provide a warranty on our products in accordance with the legal provisions applicable in 
each country. Proof of purchase must be presented/submitted.
Service and repairs are offered free of charge within the warranty period in accordance with 
the Danish Sale of Goods Act on the following conditions:
1. The fault is a design or material fault (excluding normal wear and tear and misuse).

2. Repairs have not been attempted by anyone other than Millarco’s approved service 
workshops.

3. Non-original spare parts have not been used with the product.

Free-of-charge servicing includes replacement of defective parts and labour. 
The product must be taken to the point of sale, which will forward the product to us. We do 
not accept repairs or warranty obligations direct from customers.
In the event of technical questions, you are welcome to contact our service workshop:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup, Denmark 
Service telephone: +45 8743 4233

E-mail: service@millarco.dk
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FR - MANUEL D’UTILISATION

Introduction

Ce casque antibruit avec fonction électronique Bluetooth, FM, DAB, DAB+ et fonction 
d’écoute (LIS) est conforme aux exigences des normes EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + 
A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008.
Ce casque antibruit avec serre-tête en PP et coussinet doux en PVC destiné aux travailleurs 
malentendants est conçu pour protéger l'utilisateur contre la perte d'audition dans un 
environnement bruyant (par exemple >85 dB). Le dispositif peut protéger l'utilisateur contre 
les blessures s'il est utilisé correctement. Dans un environnement normal (son <85 dB), 
l’utilisateur peut entendre les sons environnants et les voix sans enlever le casque. 
Veuillez lire l'intégralité du manuel d'instructions avant d'utiliser le produit et conservez-le 
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Nous nous réservons le droit de corriger toute 
erreur dans le texte ou les images, et d'apporter les modifications nécessaires aux données 
techniques. Si vous avez des questions concernant des problèmes techniques, veuillez 
contacter notre centre de service après-vente.

Sécurité

• Avertissement : N’utilisez pas le casque antibruit en conduisant un véhicule dans la 
circulation. Ceci peut affecter votre concentration et entraîner un accident. Pensez à 
toujours retirer le casque antibruit lorsque vous faites du vélo, que vous marchez, que 
vous traversez des routes, que vous vous trouvez à un passage à niveau ou dans toute 
autre situation nécessitant toute votre attention.

• La réception radio peut varier en fonction de l'endroit où vous vous trouvez, des 
mouvements, du terrain, des obstacles, etc.

• La réception radio est sensible à la mise en marche et à l'arrêt des appareils électriques, 
ce qui est audible si vous vous trouvez à proximité de ces appareils.

• N’exposez jamais le produit à des températures élevées, à la poussière, à de fortes 
vibrations, à des chocs ou à l'humidité. N'oubliez pas qu'une voiture laissée au soleil en été 
peut devenir très chaude. Ne laissez jamais le produit dans un endroit où il pourrait être 
soumis à des températures élevées ou à la lumière directe du soleil, par exemple sur le 
tableau de bord d'une voiture ou sur un rebord de fenêtre. La température de stockage 
recommandée pour le produit est comprise entre -20 et +45 °C.

• La chaleur peut nuire aux performances de la radio intégrée dans le casque antibruit.

• Avant utilisation, assurez-vous que les coussinets sont entiers et plaquent bien contre 
votre tête.

• N’utilisez jamais le produit dans des environnements extrêmement secs où l'électricité 
statique se forme facilement.

• Utilisez le casque antibruit tout le temps que vous êtes exposé à un environnement 
bruyant.
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• Risque d’explosion en cas de remplacement de la batterie par une autre de type 
incorrect. Éliminez les batteries usagées conformément aux instructions. 

• Le casque antibruit doit être mis en place, ajusté et entretenu conformément aux 
informations du fabricant. 

• Le casque antibruit doit être inspecté régulièrement pour vérifier s'il a besoin d'un 
entretien.

• Le non-respect des recommandations compromet sérieusement l’effet protecteur du 
casque antibruit. 

• Ce produit peut être altéré par certaines substances chimiques. Il convient de s'adresser 
au fabricant pour obtenir de plus amples informations. 

Réglage de l’ajustement

1.  Dégagez les cheveux de vos oreilles, enlevez les boucles d'oreilles, écartez les oreillettes 
et placez-les sur vos oreilles.

2.  Positionnez les oreillettes de manière que les coussinets recouvrent bien les oreilles. 
Veillez à ce qu'aucun cheveu ne se glisse entre les coussinets et votre tête.

3.  Ajustez le bandeau : maintenez le bandeau contre votre tête d'une main et poussez les 
oreillettes vers le haut jusqu'à ce qu'elles se placent confortablement sur vos oreilles.

4.  Le bandeau doit reposer sur le dessus de votre tête et les 
oreillettes doivent recouvrir complètement vos oreilles.

 Remarque : L'efficacité du casque antibruit peut être 
diminué par les branches des lunettes si celles-ci sont 
portées sous les oreillettes. 

Remplacement des coussinets

1.  Retirez les coussinets de la base.

2.  Fixez les nouveaux coussinets (enfoncez le bord des 
coussinets dans les encoches de la base avec votre ongle).

3.  Vérifiez que les coussinets sont positionnés uniformément 
sur tout le pourtour et qu'ils sont bien fixés sur la base.

 Remarque : le casque antibruit et les coussinets en 
particulier peuvent se détériorer à l'usage et doivent être 
vérifiés régulièrement pour détecter les fissures et les 
fuites. Si des housses hygiéniques sont installées sur les coussinets, cela peut affecter 
les performances acoustiques du casque antibruit. Vous pouvez vous procurer les 
coussins remplaçables auprès du fabricant.
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Entretien et maintenance

Nettoyez régulièrement les oreillettes, les 
coussinets et le bandeau à l'aide d'un chiffon 
doux et humide. N’utilisez jamais de produits de 
nettoyage abrasifs ou de solvants. Tournez les 
oreillettes vers l'extérieur pour les faire sécher 
si elles sont humides à l'intérieur.

Stockage et transport

Conservez toujours le produit dans son 
emballage d'origine et à l'abri de toute source de chaleur directe, de la lumière du soleil et de 
la pluie.
Lors du rangement, veillez à ce que le bandeau ne soit pas étiré (s’applique à la version avec 
bandeau) et que les coussins ne sont pas comprimés, ce qui pourrait endommager le produit.
Pour le transport, utilisez l'emballage d'origine. Pour plus d'informations, consultez 
l’emballage.

Contenu 

Casque antibruit, câble de charge micro USB, cordon audio 3,5 mm, mode d’emploi.

Instructions d’utilisation

COMPOSANTS :
1. Mode

2. Augmenter

3. Réduire

4. Mode écoute (LIS)/téléphone

5. Volume/marche/arrêt

6. Port de charge micro USB

7. Écran LCD

8. Entrée AUX

9. Voyant d’alimentation/de charge

CHARGEMENT DU CASQUE ANTIBRUIT : 
Avant utilisation, chargez le casque antibruit à l’aide du câble de charge micro USB inclus. 
Éteignez le casque et branchez-le sur un port USB pendant environ 5 heures. Quand la 
batterie est pleine, le voyant de fonctionnement rouge s'éteint. L’icône représentant une pile 
pleine s’affiche également sur l’écran LCD quand vous allumez le casque.

base coussinet
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POUR COMMENCER :
1. Tournez le bouton de [Volume/marche/arrêt] 

dans le sens horaire pour allumer le casque 
antibruit.

2. Appuyez sur le bouton de [Mode] pour basculer 
entre les modes radio DAB+ / FM / Bluetooth.

3. Réglez le volume du casque antibruit à l'aide de 
la molette.

4. Tournez le bouton de [Volume/marche/arrêt] 
dans le sens antihoraire pour éteindre le casque 
antibruit.

MODE DAB / DAB+ :
1. Allumez le casque antibruit et sélectionnez le 

mode DAB+ au moyen du bouton [Mode].

2. Appuyez ensuite sur le bouton [LIS/téléphone] 
pour rechercher automatiquement une station 
DAB+. La station détectée est mémorisée sur 
l’appareil.

3. Appuyez sur [Réduire] / [Augmenter] pour 
basculer entre les stations DAB+ mémorisées.

4. Appuyez sur le bouton [Mode] pendant plus de 
3 secondes jusqu’à ce que les symboles « < » 
« > » apparaissent à l’écran, puis appuyez sur [Réduire] / [Augmenter] pour sélectionner 
le menu de balayage manuel. Appuyez alors sur [Mode] pour confirmer le menu. Appuyez 
ensuite sur [Réduire] / [Augmenter] pour ajuster la fréquence manuellement. Appuyez 
sur [Mode] pour confirmer le réglage et l’enregistrer, puis appuyez sur [Mode] pendant 
plus de 3 secondes pour quitter le réglage manuel.

Remarque : Le casque antibruit mémorise la dernière station utilisée pour que vous puissiez 
en profiter la prochaine fois sans avoir à la chercher. 

MODE BLUETOOTH :
1. Activez le Bluetooth sur votre téléphone portable.

2. Allumez le casque antibruit et sélectionnez le mode Bluetooth.

3. Dans les réglages de votre appareil Bluetooth, sélectionnez le casque antibruit et 
connectez-vous. 

4. Une fois l'association effectuée, le logo BT cesse de clignoter.

5. Appuyez sur le bouton [LIS/téléphone] pour écouter la musique/la mettre en pause.

6. Appuyez sur [Réduire] / [Augmenter] pour passer d'une chanson à l'autre en avant ou en 
arrière. 
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RÉCEPTION D’APPELS TÉLÉPHONIQUES :
Quand le casque antibruit Bluetooth est associé à votre smartphone, répondez à un appel 
entrant en appuyant sur [LIS/téléphone]. Pour mettre fin à l’appel, appuyez à nouveau sur 
[LIS/téléphone].

MODE RADIO :
1. Allumez le casque antibruit et sélectionnez le mode Radio au moyen du bouton [Mode].

2. Appuyez ensuite sur le bouton [LIS/téléphone] pour rechercher automatiquement une 
station de radio FM. La station de radio détectée est mémorisée sur l’appareil.

3. Appuyez sur [Réduire] / [Augmenter] pour basculer entre les stations de radio 
mémorisées.

4. Appuyez sur le bouton [Mode] pendant plus de 3 secondes jusqu’à ce que les symboles 
« < » « > » apparaissent à côté de la fréquence, puis appuyez sur [Réduire] / [Augmenter] 
pour ajuster précisément la fréquence de façon manuelle. Appuyez sur [LIS/téléphone] 
pour confirmer le réglage et l’enregistrer.

Remarque : La radio du casque antibruit mémorise la dernière station de radio utilisée pour 
que vous puissiez en profiter la prochaine fois sans avoir à la chercher. 

MODE ÉCOUTE :
1. Dans n'importe quel mode, appuyez sur [LIS/téléphone] pendant plus de 3 secondes 

pour commencer à écouter.

2. Réglez le volume du casque antibruit à l'aide de la molette.

3. Pour mettre fin à l’écoute, appuyez à nouveau sur [LIS/téléphone] pendant plus de 
3 secondes.

 Remarque : L’activation de la fonction d’écoute interrompt le mode Bluetooth/radio en 
cours. Quand vous mettez fin à l’écoute, le casque antibruit repasse en mode Bluetooth/
radio.

MODE ENTRÉE AUX :
1. Allumez le casque antibruit.

2. Pour utiliser l’entrée Aux, branchez un câble de 3,5 mm sur le port Aux-In du casque 
antibruit. 

3. Réglez le volume sur votre appareil.

4. Quand vous débranchez le câble, le casque antibruit repasse en mode Bluetooth.

Remarques : 

1. Si vous branchez le câble, le mode Bluetooth/radio en cours est interrompu.

2. Il est possible de l’utiliser même s'il est éteint ; le volume peut être réglé sur votre 
appareil.
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AVERTISSEMENT : 
Ce casque antibruit est doté d'une atténuation en fonction du niveau. L’utilisateur doit vérifier 
le bon fonctionnement avant utilisation. En cas de distorsion ou de défaillance, l’utilisateur 
doit se référer aux conseils du fabricant pour l'entretien et le remplacement de la batterie. 
Avertissement : les performances peuvent se détériorer avec la diminution de capacité de 
la batterie. La durée type attendue d'utilisation continue de la batterie du casque antibruit 
est de 15 heures. La sortie des circuits dépendants du niveau de ce protecteur auditif peut 
dépasser le niveau sonore externe. Le casque antibruit fournit une entrée audio électrique. 

Guide de dépannage

Problème Cause Solution
Rien n’apparaît sur l’écran La batterie est vide. Charger la batterie
Aucun son Le commutateur de volume 

est en position OFF.
Tourner le commutateur de 
volume dans le sens horaire

La source audio n’est pas 
activée.

Lancer la lecture sur la 
source audio externe

Le câble audio n’est pas 
branché correctement.

Vérifier que le câble audio 
est bien branché

Mauvais mode sélectionné Sélectionner FM (radio) ou 
BT (Bluetooth)

Bruit de fond La station de radio n’est pas 
réglée correctement.

Ajuster la fréquence

Mauvaise réception du 
signal

Remplacer les batteries

Élimination responsable

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Ceci 
s’applique à l’ensemble de l’UE. Afin d'éviter toute atteinte à l'environnement ou tout risque 
pour la santé dû à une élimination incorrecte des déchets, le produit doit être déposé 
pour recyclage afin que les matériaux puissent être éliminés de manière responsable. 
Pour le recyclage de votre produit, déposez-le dans votre centre de collecte local ou 
contactez le point de vente. Ils veilleront à ce que le produit soit éliminé dans le respect de 
l'environnement.

Spécifications

Marque        BOXER
Radio        FM 87.5-108 MHz (60 canaux préréglés)
Radio         DAB+ 174-240 MHz
Bluetooth    2 402-2 408 MHz (79 canaux)
Batteries    1 500 mAh (fixées à l'intérieur)
Poids      400 g
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Bluetooth   version 4.2
Niveau de bruit    Max 105 dB(A)
Dimensions (l x h x L)      16 x 19 x 10 cm, le casque antibruit convient aux tailles S, M 
et L
Autonomie de la batterie*    FM + BT + DAB      Jusqu’à 15 heures
*Dépend de l’utilisation et de la température. 
FM     Niveau sonore max. : 80,4 dB(A)
DAB    Niveau sonore max. : 75,7 dB(A)
DAB+    Niveau sonore max. : 74,9 dB(A)
AUX-IN   Niveau sonore max. : 72,8 dB(A)
Bluetooth : 
(A2DP)   Niveau sonore max. : 75,2 dB(A) 
(HFP)   Niveau sonore max. : 71,8 dB(A)
Dépendance vis-à-vis du niveau  (EN 352-4)
Durée de vie :   3 ans après production.
Niveau de critère H = 113 dB, M = 109 dB, L = 95 dB

Valeurs HML

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Données d’atténuation

Fréq. (Hz) 63 125 250 500 1 000 2 000 4 000 8 000

MF(dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF(dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Déclaration de conformité

Millarco International A/S déclare par la présente que le casque antibruit avec équipement 
radio BOXER 32.802 est conforme au règlement (UE) 2016/425 et à la directive 
2014/53/UE.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Lieu et date :
Lystrup, le 22 juin 2020

Signataire : Lars Bærentsen

SERVICE APRÈS-VENTE ET RÉPARATION 

Nous offrons une garantie sur nos produits conformément aux dispositions légales 
applicables dans chaque pays. Une preuve d’achat doit être présentée/soumise.
Le service après-vente et les réparations sont réalisés gratuitement pendant la période de 
garantie conformément à la législation danoise sur la vente de marchandises aux conditions 
suivantes :
1. Le défaut est un défaut de conception ou de matériau (à l’exclusion de l’usure normale et 

d'un mauvais usage).

2. Aucune réparation n’a été tentée par quelqu'un d’autre qu'un atelier de service après-
vente agréé par Millarco.

3. Aucune pièce de rechange non d’origine n’a été utilisée avec le produit.

Le service après-vente gratuit comprend le remplacement des pièces défectueuses et la 
main d'œuvre. 
Le produit doit être déposé au point de vente, qui nous le fera parvenir. Nous n’acceptons pas 
les réparations ou les obligations au titre de la garantie émanant directement des clients.
Pour toute question technique, vous pouvez contacter notre atelier de service après-vente :

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup, Danemark 
Téléphone du service après-vente : +45 8743 4233

E-mail : service@millarco.dk
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DE - GEBRAUCHSANWEISUNG

Einleitung

Dieser Gehörschutz mit Bluetooth-Verbindung, Hörfunktion (LIS) sowie FM- und DAB-Radio 
erfüllt die Anforderungen von EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-6:2002 
und EN352-8:2008.
Dieser Gehörschutz mit PP-Kopfstütze und weichen PVC-Ohrpolstern dient zum Schutz 
des Gehörs des Benutzers in lauten Umgebungen (z. B. > 85 dB). In normalen Umgebungen 
(Schallpegel <85 dB) kann der Benutzer die Geräusche aus der Umgebung hören, ohne den 
Gehörschutz abzunehmen. 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerät in Gebrauch nehmen und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Wir behalten uns das Recht vor, 
Änderungen an technischen Daten vorzunehmen und übernehmen keine Haftung für 
mögliche Fehler an Text und Bildern. Wenden Sie sich an unser Service-Center, wenn Sie 
technische Probleme haben.

Sicherheit

• Warnung: Tragen Sie den Gehörschutz niemals als aktiver Verkehrsteilnehmer. Das kann 
Ihre Konzentration beeinträchtigen und zu Unfällen führen. Vergessen Sie nicht, den 
Gehörschutz beim Radfahren, Gehen, Überqueren von Straßen oder Bahngleisen und in 
anderen Situationen, die Ihre volle Aufmerksamkeit erfordern, abzunehmen.

•  Der Radioempfang kann durch Standort, Bewegungen, Hindernisse, Gelände usw. 
beeinflusst werden.

•  Der Radioempfang reagiert empfindlich auf das Ein- und Ausschalten von  Elektrogeräten, 
was im Gehörschutz zu hören ist, wenn Sie sich dabei in der Nähe befinden.

•  Setzen Sie den Gehörschutz keinen hohen Temperaturen, Staub, starken Vibrationen, 
Stößen, Feuchtigkeit oder hoher Luftfeuchtigkeit aus. Lassen Sie den Gehörschutz im 
Sommer nicht in einem heißen Fahrzeug. Lassen Sie den Gehörschutz nicht an Orten, 
an denen er hohen Temperaturen oder direktem Sonnenlicht ausgesetzt sein kann, z. 
B. auf einem Fensterbrett oder hinter der Windschutzscheibe eines Fahrzeugs.  Die 
empfohlene Lagertemperatur beträgt -20 bis + 45 °C.

•  Hitze kann die Funktion des eingebauten Radios beeinträchtigen.

•  Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die Ohrpolster intakt sind und eng um die Ohren 
anliegen.

•  Verwenden Sie keinen Gehörschutz in sehr trockenen Umgebungen, in denen statische 
Elektrizität auftreten kann.

•  Tragen Sie den Gehörschutz in  Umgebungen mit hohem Lärmpegel ständig.

•  Es kann gefährlich sein, die eingebaute Batterie durch eine andere Batterie des 
falschen Typs zu ersetzen. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien gemäß den geltenden 
Vorschriften. 



48

•  Der Gehörschutz muss gemäß den Anweisungen des Herstellers eingestellt, getragen 
und instandgehalten werden. 

•  Der Gehörschutz muss regelmäßig überprüft und die erforderlichen 
Instandhaltungsarbeiten durchgeführt werden.

•  Die Nichtbeachtung der Empfehlungen kann die Wirkung des Gehörschutzes erheblich 
verringern. 

•  Bestimmte Chemikalien können den Gehörschutz beschädigen. Wenden Sie sich bei 
Bedarf an den Hersteller. 

Anpassung

1.  Tragen Sie unter dem Gehörschutz keine Ohrringe und halten Sie Haare von den Ohren 
fern. Ziehen Sie die Kapseln des Gehörschutzes auseinander und setzen Sie ihn auf.

2.  Rücken Sie die Kapseln so zurecht, dass Ihre Ohren fest umschlossen sind. Achten Sie 
dabei darauf, dass sich keine Haare zwischen den Kapseln 
und Ihren Ohren befinden.

3.  Stellen Sie den Kopfbügel ein. Drücken Sie den Kopfbügel 
mit einer Hand auf Ihren Kopf und schieben Sie Kapseln 
nach oben, bis sie angenehm über den Ohren sitzen.

4.  Der Kopfbügel muss auf Ihrem Kopf aufliegen und die 
Kapseln müssen die Ohren vollständig abdecken.

 Hinweis: Die Wirksamkeit des Gehörschutzes kann 
beeinträchtigt werden, wenn Sie eine Brille tragen und die 
Brillenbügel zwischen Ihrem Kopf und dem Gehörschutz 
eingeklemmt sind. 

Ersetzen Sie der Ohrpolster

1.  Lösen Sie die Ohrpolster von den Kapseln.

2.  Setzen Sie die neuen Ohrpolster auf (drücken Sie die Kante der Polster mit einem Nagel 
in die Führung der Kapsel).

3.  Kontrollieren Sie den rundum gleichmäßigen und festen Sitz der Polster an den Kapseln.

 Hinweis: Der Gehörschutz und insbesondere die Polster können sich durch den Gebrauch 
abnutzen und sollten in regelmäßigen Abständen auf Risse und Undichtigkeiten überprüft 
werden. Werden die Ohrpolster mit einem Hygieneüberzug versehen, kann dies die 
akustischen Eigenschaften des Gehörschutzes beeinträchtigen. Ersatzohrpolster sind 
beim Händler erhältlich.
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Pflege und Wartung

Wischen Sie die Kapseln, Ohrpolster und 
den Kopfbügel regelmäßig mit einem gut 
ausgewrungenen Tuch ab. Verwenden niemals 
scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel. 
Drehen Sie die Kapseln mit der Öffnung nach 
oben, damit sie trocknen können, falls sie innen 
feucht sind.

Lagerung und Transport

Lagern Sie den Gehörschutz stets in der Originalverpackung in sicherer Entfernung zu 
Heizquellen, direktem Sonnenlicht und Niederschlag.
Der Kopfbügel darf nicht gestreckt werden, und die Ohrpolster dürfen während der Lagerung 
nicht eingedrückt werden, da dies den Gehörschutz beschädigen kann.
Verwenden Sie beim Transport die Originalverpackung. Weitere Informationen finden Sie auf 
der Verpackung.

Inhalt 

Gehörschutz, Mikro-USB-Ladekabel, 3,5 mm Audiokabel, Gebrauchsanweisung

Gebrauch

Teile
1. Mode (Funktion)

2. Select up (Auswahl nach oben)

3. Select down (Auswahl nach unten)

4. LIS/Phone (Hörfunktion/Telefon)

5. Volumen/On/Off (Lautstärke/Ein/Aus)

6. Mikro-USB-Ladebuchse

7. LCD-Display

8. AUX (Eingang für externe Audioquelle)

9. Kontrolllampe (Ein/Ladevorgang)

Unterseite Ohrpolster
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AUFLADEN DES GEHÖRSCHUTZES: 
Laden Sie den Gehörschutz vor dem Gebrauch ca. 
5 Stunden lang über das Micro-USB-Kabel auf. Der 
Gehörschutz muss während des Ladevorgangs 
ausgeschaltet sein. Wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist, erlischt die Kontrolllampe. Beim 
Einschalten des Gehörschutzes erscheint auf dem 
LCD-Display das Batteriesymbol als vollständig 
aufgeladen.

DIE ERSTEN SCHRITTE:
1. Drehen Sie den Lautstärkeregler (Volume/

On/Off) im Uhrzeigersinn, um den Gehörschutz 
einzuschalten.

2. Drücken Sie auf die Taste „Mode“, um zwischen 
DAB+, FM und Bluetooth zu wechseln.

3. Stellen Sie die Lautstärke durch Drehen 
Volume/On/Off-Knopf ein.

4. Drehen Sie den Lautstärkeregler (Volume/
On/Off) entgegen dem Uhrzeigersinn, um den 
Gehörschutz auszuschalten.

WIEDERGABE VON DAB/DAB+:
1. Schalten Sie den Gehörschutz ein und drücken 

Sie auf die Taste MODE, um DAB+ auszuwählen.

2. Drücken Sie auf die Taste LIS/Phone, um DAB+-Sender zu suchen. Die gefundenen 
Sender werden im Speicher abgelegt.

3. Wechseln Sie zwischen den gespeicherten DAB+-Sendern, indem Sie die Tasten Up/
Down betätigen.

4. Sie können eine manuelle Suche vornehmen, indem Sie die Mode-Taste mindestens 3 
Sekunden lang gedrückt halten, bis auf dem Display „<>“ erscheint. Betätigen Sie dann 
die Auswahltasten Up/Down, bis Sie zum Menüpunkt Manual Scan gelangen. Drücken 
Sie auf die Mode-Taste, um die Auswahl zu bestätigen. Betätigen Sie die Auswahltasten 
Up/Down, um manuell die Frequenz auszuwählen. Drücken Sie die Mode-Taste, um die 
Auswahl vorzunehmen und zu bestätigen und halten Sie anschließend die Mode-Taste 
mindestens 3 Sekunden lang gedrückt, um die manuelle Suche abzuschließen.

Hinweis: Der Gehörschutz behält den zuletzt gehörten Sender beim nächsten Einschalten bei. 

BLUETOOTH-FUNKTION:
1. Öffnen Sie das Bluetooth-Menü in Ihrem Mobiltelefon.

2. Schalten Sie den Gehörschutz ein und wählen Sie mit der Modus-Taste Bluetooth aus.

3. Wählen Sie den Gehörschutz als Bluetooth-Gerät auf Ihrem Mobiltelefon und verbinden 
Sie die Geräte. 

1

3

2

4
5
6

7

8
9



51

4. Wenn die Geräte gekoppelt sind, hört das BT-Logo auf zu blinken.

5. Drücken Sie die Taste LIS/Phone, um Musik abzuspielen oder die Wiedergabe 
anzuhalten.

6. Drücken Sie die Up/Down-Tasten, um zum nächsten/vorherigen Titel zu gelangen. 

ANNEHMEN VON TELEFONANRUFEN:
Drücken Sie die Taste LIS/Phone, um einen Anruf anzunehmen, wenn der Gehörschutz mit 
Ihrem Mobiltelefon gekoppelt ist. Drücken Sie die Taste LIS/Phone erneut, um den Anruf zu 
beenden.

WIEDERGABE VON FM-RADIO:
1. Schalten Sie den Gehörschutz ein und wählen Sie mit der MODE-Taste FM aus.

2. Drücken Sie die Taste LIS/Phone, um automatisch nach FM-Sendern zu suchen. Die 
gefundenen Sender werden im Speicher abgelegt.

3. Zum Wechseln zwischen den gespeicherten Sendern betätigen Sie die  Up/Down-Tasten.

4. Eine Feineinstellung der Frequenz können Sie vornehmen, indem Sie die Mode-Taste 
mindestens 3 Sekunden lang gedrückt halten, bis auf dem Display neben der Frequenz „< 
>“ erscheint. Betätigen Sie dann die Auswahltasten Up/Down, um eine Feineinstellung 
der Frequenz vorzunehmen. Drücken Sie die Taste LIS/Phone, um die Einstellung zu 
bestätigen und zu speichern.

Hinweis: Der Gehörschutz behält den zuletzt gehörten Sender beim nächsten Einschalten bei. 

HÖRFUNKTION:
1. Halten Sie zum Hören die Taste LIS/Phone mindestens 3 Sekunden lang gedrückt.

2. Stellen Sie die gewünschte Lautstärke durch Drehen des Volume/On/Off-Knopfes ein.

3. Halten Sie zum Beenden die LIS/Phone-Taste mindestens 3 Sekunden lang gedrückt.

 Hinweis: Wenn Sie die Hörfunktion aktivieren, wird die Radio-Wiedergabe bzw. Wiedergabe 
einer Bluetooth-Audioquelle unterbrochen. Beim Ausschalten der Hörfunktion geht der 
Gehörschutz zurück in den Wiedergabemodus von Radio/Bluetooth-Audioquelle.

EXTERNE AUDIOQUELLE:
1. Schalten Sie den Gehörschutz ein.

2. Schließen Sie Ihre externe Audioquelle mit dem Audiokabel mit 3,5 mm-Stecker  an den 
Gehörschutz an. 

3. Stellen Sie die Lautstärke an der externen Audioquelle ein.

4. Wenn Sie das Audiokabel aus dem Gehörschutz entfernen, wechselt er in den Bluetooth-
Modus.
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Achtung: 

1. Wenn Sie das Audiokabel an die AUX-Buchse am Gehörschutz anschließen, wird die 
Radio/Bluetooth-Wiedergabe angehalten.

2. Eine externe Audioquelle kann auch bei ausgeschaltetem Gehörschutz verwendet 
werden. Stellen Sie die Lautstärke an der externen Audioquelle ein.

WARNUNG: 
Der Gehörschutz ist mit einer geräuschpegelabhängigen Dämpfung ausgestattet. Vor dem 
Gebrauch muss der Benutzer überprüfen, ob der Gehörschutz ordnungsgemäß funktioniert. 
Im Falle einer Fehlfunktion oder Verzerrung muss der Benutzer die Anweisungen des 
Herstellers bezüglich der Wartung und Batteriewechsel befolgen. Warnung! Die Leistung 
des Gehörschutzes nimmt mit fallendem Akkustand ab. Die typische Betriebszeit pro Ladung 
beträgt 15 Stunden. Die Ausgangsleistung des schallpegelabhängigen Schaltkreises des 
Gehörschutzes kann den externen Schallpegel überschreiten. Der Gehörschutz verfügt über 
eine elektronische Schallquelle. 

Fehlerbehebung

Problem Ursache Lösung
Keine Anzeige auf dem 
Display

Der Akku ist leer. Laden Sie den Akku auf.

Kein Ton Der Lautstärkeregler 
(Volume/On/Off) steht auf 
Off.

Drehen Sie den 
Lautstärkeregler (Volume/
On/Off) im Uhrzeigersinn

Die Audioquelle ist nicht 
eingeschaltet.

Starten Sie die Wiedergabe 
von der externen 
Audioquelle.

Das Audiokabel ist nicht 
korrekt angeschlossen.

Überprüfen Sie, dass 
das Audiokabel korrekt 
angeschlossen ist.

Es wurde eine falsche 
Funktion gewählt.

Wählen Sie FM (Radio) oder 
Bluetooth

Hintergrundgeräusche Der Radiosender ist nicht 
richtig eingestellt.

Stellen Sie die Frequenz ein.

Schlechter Signalempfang Laden Sie den Akku auf.

Entsorgung

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin, dass das Produkt nicht mit normalem 
Hausmüll entsorgt werden darf. Dies gilt EU-weit. Zum Schutz der Umwelt und Gesundheit 
vor den Risiken einer unsachgemäßen Abfallentsorgung zu schützen, muss das Produkt dem 
Recycling zugeführt werden, damit es sicher entsorgt werden kann. Sie können es an Ihr 
örtliches Recyclingzentrum oder Ihren Händler zurückgeben. Dort wird man dafür sorgen, 
dass das Produkt umweltgerecht entsorgt wird.
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Spezifikationen

Marke        BOXER
Radio        FM 87,5-108 MHz (60 Speicherplätze)
Radio         DAB+ 174-240 MHz
Bluetooth  2402-2408  MHz (79 Kanäle)
Akku     1500 mAh (integriert)
Gewicht   400 g
Bluetooth  Version 4.2
Schalldruckpegel   Max. 105 dB(A)
Abmessungen (BxHxL)     16x19x10 cm,  
   der Gehörschutz ist passend für Größe S, M und L.
Akkubetriebszeit*   FM + BT + DAB      bis zu 15 Stunden
* abhängig von Anwendung und Temperatur 
FM-Empfänger          Max. Schallpegel 80,8 dB(A)
DAB-Empfänger          Max. Schallpegel 79,7 dB(A)
DAB+-Empfänger          Max. Schallpegel 74,9 dB(A)
AUX (externe Audioquelle) Max. Schallpegel 72,8 dB(A)
Bluetooth: 
(A2DP)   Max. Schallpegel: 75,2 dB(A) 
(HFP)  Max. Schallpegel: 71,8 dB(A)
Pegelabhängigkeit (EN 352-4)
Haltbarkeit:  3 Jahre ab Herstellungsdatum
Kriterienpegel                H= 113 dB, M= 109 dB, L=95 dB

HML-Werte

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Dämpfungsdaten

Frequenz 
(Hz) 

63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Konformitätserklärung

Millarco International A/S erklärt hiermit, dass der Gehörschutz mit eingebautem Radio, 
BOXER 38.802, der Verordnung (EU) 2016/425 und der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Ort & Datum:
Lystrup, den 22. Juni 2020

Unterschrift: Lars Bærentsen

SERVICE UND REPARATUR

Wir gewähren auf unsere Produkte eine Garantie gemäß den gesetzlichen Bestimmungen 
des jeweiligen Landes. (Ein Kaufbeleg muss vorgelegt/mitgeschickt werden.)

Während des Garantiezeitraums werden unter folgenden Voraussetzungen gemäß dem däni-
schen Verbraucherschutzgesetz kostenlose Service- und Reparaturleistungen erbracht.

1. Bei dem Fehler handelt es sich um einen Konstruktions- oder Materialfehler  (nor-
maler Verschleiß und Missbrauch sind ausgenommen)
2. Es wurden keine Reparaturversuche durch andere als von Millarco   zuge-
lassene Servicewerkstätten unternommen.
3. Es wurden keine nicht originalen Teile für die Maschine verwendet.

Kostenlose Serviceleistungen umfassen den Austausch von defekten Teilen sowie den Ar-
beitslohn. 

Das Produkt wird dort abgeliefert, wo Sie es gekauft haben, und das Geschäft sorgt für den 
Weiterversand. Wir nehmen keine Reparaturen oder Garantieverpflichtungen direkt vom 
Kunden entgegen.

Falls technische Fragen auftreten sollten, können Sie sich selbstverständlich jederzeit an 
unsere Servicewerkstatt wenden:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK - 8520 Lystrup, Dänemark 
Servicetelefon: +45 8743 4233

E-Mail: service@millarco.dk 
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PL – INSTRUKCJA OBSŁUGI

Wprowadzenie

Te ochronniki słuchu z funkcją Bluetooth, radiem FM, DAB i DAB+ oraz funkcją słuchania (LIS) 
spełniają wymagania określone w normach EN 352-1:2002, EN 352-4:200 1 + A1:2005, 
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Produkt jest używany do ochrony słuchu. Wyposażono go w pałąk z polipropylenu i miękkie 
poduszki z PCW. Zaleca się używanie go w otoczeniu o wysokim poziomie hałasu (na przykład 
powyżej 85 dB). Jeśli będzie używany prawidłowo, zabezpieczy użytkownika przed utratą 
słuchu. W normalnych warunkach eksploatacyjnych (hałas poniżej 85 dB) użytkownik może 
słuchać dźwięków otoczenia i prowadzić rozmowy bez zdejmowania ochronników. 
Przed użyciem produktu należy zapoznać się z instrukcją obsługi i zachować ją do użycia 
w przyszłości. Producent zastrzega sobie prawo do poprawy błędów w tekście i zdjęciach 
oraz wprowadzania zmian w danych technicznych. W razie jakichkolwiek pytań dotyczących 
problemów technicznych należy skontaktować się z serwisem.

Zasady bezpieczeństwa

• Ostrzeżenie: Nie używać ochronników słuchu podczas prowadzenia pojazdu na drogach 
publicznych. Mogą one osłabiać koncentrację i spowodować wypadek. Należy zdjąć 
ochronniki słuchu na czas jazdy rowerem, poruszania się po chodnikach, przechodzenia 
przez jezdnie, pokonywania przejazdów kolejowych i w innych sytuacjach wymagających 
uwagi.

• Jakość odbieranego sygnału radiowego może się różnić w zależności od lokalizacji, 
ukształtowania terenu, prędkości poruszania się oraz przeszkód itd.

• Włączanie i wyłączanie pobliskich urządzeń elektrycznych powoduje zakłócenia 
odbieranego sygnału radiowego.

• Nie wolno narażać produktu na skrajnie wysokie temperatury, kurz, mocne wibracje, 
uderzenia ani wilgoć. Należy pamiętać, że wnętrze samochodu zostawionego w miejscu 
nasłonecznionym latem może nagrzewać się do bardzo wysokiej temperatury. Nigdy 
nie zostawiać produktu w miejscach, w których byłby narażony na wysokie temperatury 
lub bezpośrednie promienie słoneczne, np. deska rozdzielcza samochodu lub parapet 
okienny. Zaleca się przechowywanie produktu w temperaturze od -20 do +45°C.

• Wysoka temperatura może zakłócać pracę radia wbudowanego w ochronniki słuchu.

• Przed użyciem ochronników należy upewnić się, że poduszki są całe i szczelnie przylegają 
do głowy.

• Nigdy nie używać produktu w otoczeniu o bardzo niskiej wilgotności powietrza, które 
sprzyja wyładowaniom elektrostatycznym.

• Używać ochronników słuchu przez cały czas przebywania w otoczeniu o wysokim 
natężeniu hałasu.
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• Wymiana akumulatora na inny typ może doprowadzić do jego wybuchu. Zużyte 
akumulatory należy utylizować zgodnie z zaleceniami. 

• Ochronniki słuchu należy zakładać, regulować i konserwować zgodnie z zaleceniami 
producenta. 

• Należy regularnie sprawdzać, czy ochronniki słuchu wymagają przeprowadzenia czynności 
konserwacyjnych.

• Nieprzestrzeganie zaleceń producenta może spowodować znaczny spadek właściwości 
ochronnych ochronników słuchu. 

• Niektóre substancje chemiczne mogą wpływać negatywnie na ten produkt. Więcej 
informacji można uzyskać od producenta. 

Regulacja dopasowania

1.  Odsłonić uszy, jeżeli są zasłonięte włosami, i zdjąć kolczyki. Rozdzielić nauszniki i założyć 
je na uszy.

2.  Umieścić nauszniki tak, aby ściśle przylegały do skóry wokół 
uszu. Upewnić się, że między poduszkami ochronników 
a skórą głowy nie ma żadnych włosów.

3.  Wyregulować pałąk. W tym celu docisnąć pałąk do głowy 
jedną ręką, a następnie przesunąć nauszniki do góry, 
aż będą zakrywać uszy.

4.  Pałąk powinien spoczywać na czubku głowy, a nauszniki 
całkowicie zakrywać uszy.

 Uwaga: Skuteczność ochronników słuchu mogą ograniczać 
zauszniki okularów, jeżeli będą pod poduszkami nauszników. 

Zmiana poduszek

1.  Zdjąć poduszki z podstawy nauszników.

2.  Założyć nowe poduszki (włożyć krawędź poduszki w rowek 
podstawy, używając paznokci).

3.  Sprawdzić, czy poduszki nie są podwinięte, a także czy są prawidłowo założone 
na podstawę.

 Uwaga: należy regularnie sprawdzać ochronniki słuchu, a w szczególności poduszki, gdyż 
wraz z upływem czasu mogą tracić one swoje właściwości. Skontrolować je pod kątem 
pęknięć materiału i przepuszczania dźwięku. W razie potrzeby można uzyskać nowe 
poduszki od producenta.
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Czyszczenie i konserwacja

Regularnie przecierać nauszniki, poduszki 
i pałąk miękką i wilgotną szmatką. Nigdy 
nie używać ściernych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników. Obrócić nauszniki 
na zewnątrz, aby je osuszyć, jeżeli są zapocone 
lub zawilgocone.

Przechowywanie i transport

Zawsze przechowywać produkt w oryginalnym 
opakowaniu. Nie zbliżać ich do źródeł ciepła ani nie przechowywać w miejscu nasłonecznionym 
lub narażonym na deszcz.
Podczas przechowywania pałąk powinien być ułożony luźno. Upewnić się, że poduszki nie są 
ściśnięte, ponieważ może to spowodować uszkodzenie produktu.
Podczas transportu przewozić produkt w oryginalnym opakowaniu. Więcej informacji można 
znaleźć na pudełku.

Zawartość opakowania 

Ochronniki słuchu, przewód do ładowania micro USB, przewód audio z wtykiem 3,5 mm, 
instrukcja obsługi

Instrukcje obsługi

CZĘŚCI:
1. Tryb

2. Następna pozycja

3. Poprzednia pozycja

4. Tryb słuchania (LIS)/telefon

5. Głośność/wł./wył.

6. Port do ładowania micro USB

7. Wyświetlacz LCD

8. Wejście pomocnicze

9. Wskaźnik zasilania/ładowania

ŁADOWANIE OCHRONNIKÓW SŁUCHU: 
Przed użyciem należy naładować akumulator ochronników słuchu za pomocą dostarczonego 
przewodu do ładowania micro USB. Ładować przy wyłączonym urządzeniu przez około pięć 
godzin. Po całkowitym naładowaniu akumulatora czerwony wskaźnik zgaśnie. Po włączeniu 
ochronników poziom energii będzie pokazywany na wyświetlaczu LCD.

podstawa poduszka
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WPROWADZENIE:
1. Obrócić pokrętło [Volume/On-Off] w prawo, aby 

włączyć ochronniki słuchu.

2. Nacisnąć przycisk [Mode], aby przełączyć między 
trybami radio DAB+ lub FM albo Bluetooth.

3. Wyregulować głośność w razie potrzeby, 
używając do tego pokrętła.

4. Obrócić pokrętło [Volume/ wył.-Off] w lewo, aby 
wyłączyć ochronniki słuchu.

TRYB DAB/DAB+:
1. Włączyć ochronniki słuchu i wybrać tryb DAB+ 

za pomocą przycisku [Mode].

2. Nacisnąć przycisk [LIS/Phone], aby 
automatycznie wyszukać dostępne stacje 
radiowe DAB+. Wykryte stacje zostaną zapisane 
w pamięci urządzenia.

3. Naciskać przyciski [Select Down] / [Select Up], 
aby przełączać między zapisanymi stacjami 
radiowymi DAB+.

4. Nacisnąć przycisk [Mode] i przytrzymać go przez 
trzy sekundy, aż na ekranie zostaną wyświetlone 
znaki „< >”. Naciskać przyciski [Select Down] / 
[Select Up], aby wybrać pozycję skanowania ręcznego, i nacisnąć przycisk [Mode], aby 
potwierdzić. Naciskać przyciski [Select Down] / [Select Up], aby ręcznie ustawić żądaną 
częstotliwość. Potem nacisnąć przycisk [Mode], aby potwierdzić wybór i zapisać stację. 
Na koniec nacisnąć przycisk [Mode] i przytrzymać go przez trzy sekundy, aby zamknąć 
menu.

Uwaga: Ochronniki słuchu będą przechowywać ustawienia ostatnio używanej stacji radiowej. 

TRYB BLUETOOTH:
1. Włączyć funkcję Bluetooth na telefonie komórkowym.

2. Włączyć ochronniki słuchu i przełączyć je w tryb Bluetooth.

3. W ustawieniach Bluetooth urządzenia z listy wykrytych urządzeń wybrać ochronniki 
słuchu i połączyć się z nimi. 

4. Po sparowaniu logo BT przestanie migać.

5. Nacisnąć przycisk [LIS/Phone], aby odtworzyć/wstrzymać muzykę.

6. Naciskać przyciski [Select Down] / [Select Up], aby przełączać na następne/poprzednie 
utwory. 

1
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ODBIERANIE POŁĄCZEŃ TELEFONICZNYCH:
Gdy ochronniki słuchu są sparowane ze smartfonem, można odbierać przychodzące 
połączenia telefoniczne, naciskając przycisk [LIS/Phone]. Aby zakończyć rozmowę, należy 
ponownie nacisnąć przycisk [LIS/Phone].

TRYB RADIA:
1. Włączyć ochronniki słuchu i wybrać tryb radia za pomocą przycisku [Mode].

2. Nacisnąć przycisk [LIS/Phone], aby automatycznie wyszukać dostępne stacje radiowe 
FM. Wykryte stacje zostaną zapisane w pamięci urządzenia.

3. Naciskać przyciski [Select Down] / [Select Up], aby przełączać między zapisanymi 
stacjami radiowymi.

4. Nacisnąć przycisk [Mode] i przytrzymać go przez trzy sekundy, aż na ekranie zostaną 
wyświetlone znaki „< >” obok częstotliwości. Następnie naciskać przyciski [Select Down] 
/ [Select Up], aby ręcznie ustawić żądaną częstotliwość. Nacisnąć przycisk [LIS/Phone], 
aby potwierdzić wybór i zapisać stację.

Uwaga: Ochronniki słuchu będą przechowywać ustawienia ostatnio używanej stacji radiowej. 

TRYB SŁUCHANIA:
1. W dowolnym trybie nacisnąć przycisk [LIS/Phone] i przytrzymać go przez co najmniej trzy 

sekundy, aby włączyć funkcję słuchania dźwięków otoczenia.

2. Wyregulować głośność w razie potrzeby, używając do tego pokrętła.

3. Ponownie nacisnąć przycisk [LIS/Phone] i przytrzymać go przez co najmniej trzy sekundy, 
aby wyłączyć funkcję słuchania dźwięków otoczenia.

 Uwaga: Włączenie funkcji słuchania spowoduje zatrzymanie odtwarzania dźwięków przez 
Bluetooth lub słuchania stacji radiowej. Po jej wyłączeniu ochronniki słuchu przełączą się 
z powrotem w tryb Bluetooth/radia.

TRYB WEJŚCIA POMOCNICZEGO:
1. Włączyć ochronniki słuchu.

2. Aby korzystać z wejścia pomocniczego, należy podłączyć przewód audio z wtykiem 
3,5 mm do gniazda Aux-In ochronników słuchu. 

3. Wyregulować głośność na urządzeniu źródłowym.

4. Po odłączeniu przewodu ochronniki słuchu przełączą się w tryb Bluetooth.

Uwagi: 

1. Podłączenie przewodu audio spowoduje zatrzymanie odtwarzania dźwięków przez 
Bluetooth lub słuchania stacji radiowej.

2. Wejścia pomocniczego można używać nawet, gdy słuchawki są wyłączone. Głośność 
reguluje się na urządzeniu źródłowym.
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OSTRZEŻENIE: 
Ochronniki słuchu są wyposażone w regulowane tłumienie dźwięku. Przed skorzystaniem z 
urządzenia użytkownik powinien sprawdzić jego poprawne działanie. W przypadku wykrycia 
zniekształceń lub awarii użytkownik powinien zapoznać się z instrukcjami producenta 
dotyczącymi konserwacji i wymiany akumulatora. Ostrzeżenie: wraz z upływem czasu 
i kolejnymi cyklami ładowania pojemność akumulatora może się zmniejszyć. W normalnych 
warunkach eksploatacji całkowicie naładowany akumulator pozwala na korzystanie 
z ochronników słuchu przez 15 godzin. Wyjście elektrycznego obwodu dźwiękowego tego 
nausznika ochronnego może przekroczyć dzienny limit hałasu. W ochronnikach słuchu 
zainstalowano elektryczne wejście dźwięku. 

Wykrywanie i rozwiązywanie problemów

Problem Przyczyna Rozwiązanie
Brak obrazu 
na wyświetlaczu.

Akumulator jest 
rozładowany.

Naładować akumulator.

Brak dźwięku. Pokrętło głośności jest 
w pozycji OFF.

Obrócić pokrętło głośności 
w prawo.

Źródło dźwięku jest 
wyłączone.

Włączyć odtwarzanie 
na zewnętrznym urządzeniu.

Przewód audio jest 
podłączony nieprawidłowo.

Sprawdzić, czy przewód 
audio jest podłączony 
prawidłowo.

Wybrano nieprawidłowy tryb. Wybrać FM (radio) lub BT 
(Bluetooth).

Szumy z tła Częstotliwość stacji 
radiowej jest ustawiona 
nieprawidłowo.

Dostroić częstotliwość.

Słaba jakość sygnału 
radiowego.

Wymienić akumulator.

Utylizacja zgodnie z przepisami

Symbol kosza na śmieci oznacza, że produktu nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami z gospodarstw domowych. Przepisy te obowiązują na terenie Unii Europejskiej. Aby 
zapobiec zanieczyszczeniu środowiska lub zagrożeniu zdrowia i życia ludzi, urządzenie należy 
poddać recyklingowi. Dzięki temu substancje niebezpieczne zostaną zutylizowane w sposób 
bezpieczny dla środowiska. Urządzenie należy przekazać do lokalnego punktu selektywnego 
zbierania odpadów komunalnych lub sprzedawcy. Tylko w ten sposób można zagwarantować 
jego utylizację w sposób przyjazny dla środowiska.
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Dane techniczne

Marka         BOXER
Radio         FM 87,5–108 MHz (60 kanałów)
Radio          DAB+ 174–240 MHz
Bluetooth    2402–2408 MHz (79 kanałów)
Akumulator  1500 mAh (wbudowany)
Masa      400 g
Bluetooth   wersja 4.2
Poziom hałasu     maks.105 dB(A)
Wymiary (szer. × wys. × gł.)    16 × 19 × 10 cm, ochronniki słuchu pasują 
do rozmiaru S, M i L
Czas pracy na akumulatorze*  FM + BT + DAB      do 15 godz.
* Czas pracy zależy od sposobu użytkowania i temperatury. 
FM     maks. poziom dźwięku: 80,4 dB (A)
DAB    maks. poziom dźwięku: 75,7 dB (A)
DAB+    maks. poziom dźwięku: 74,9 dB (A)
AUX-IN    maks. poziom dźwięku: 72,8 dB (A)
Bluetooth: 
(A2DP)   maks. poziom dźwięku: 75,2 dB (A) 
(HFP)   maks. poziom dźwięku: 71,8 dB (A)
Regulacja tłumienia  (EN 352-4)
Okres trwałości:   3 lata od daty produkcji.
Poziom regulacji  H = 113 dB, M = 109 dB, L = 95 dB

Wartości HML

H M L Stosunek sygnału 
do szumu

28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Dane tłumienia

Częst. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF (dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF (dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Deklaracja zgodności

Niniejszym firma Millarco International A/S deklaruje, 
że ochronniki słuchu ze sprzętem radiowym BOXER 32.802 
są zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2016/425 oraz dyrektywą 
2014/53/UE.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERWIS I NAPRAWY 

Producent udziela gwarancji na produkty zgodnie z przepisami obowiązującymi w kraju 
użytkowania. Aby móc skorzystać z gwarancji, należy okazać dowód zakupu.
Serwis i naprawy są dostępne bezpłatnie w okresie gwarancyjnym zgodnie z duńską ustawą 
o sprzedaży towarów. Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. Naprawy gwarancyjne obejmują jedynie wady wykonania i materiałów (nie dotyczą 

normalnego zużycia oraz użytkowania niezgodnie z przeznaczeniem).

2. Naprawy urządzenia przez podmioty inne niż autoryzowane serwisy firmy Millarco 
powodują utratę gwarancji.

3. Do napraw urządzenia można używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych.

Bezpłatne naprawy gwarancyjne obejmują wymianę uszkodzonych części i koszty robocizny. 
Aby oddać urządzenie do naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić je sprzedawcy, który 
przekaże je do autoryzowanego serwisu. Producent nie przyjmuje zgłoszeń gwarancyjnych 
bezpośrednio od klientów.
W razie pytań technicznych należy skontaktować się z serwisem producenta, używając 
poniższych danych kontaktowych:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup, Dania 
Nr telefonu do serwisu: +45 8743 4233

Adres e-mail: service@millarco.dk
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NL - GEBRUIKSAANWIJZING

Inleiding

Deze oorbeschermer met elektronische Bluetooth-functie, FM-, DAB-, DAB+-, luister (LIS)-
functie voldoet aan EN352-1:2002, EN352-4:200 1 + A1:2005, EN352-6:2002, EN352-
8:2008.
Deze elektronische oorbeschermer met PP-beugel en zachte PVC-kussens is bedoeld voor 
werkers met verminderd gehoor, om deze in omgevingen met veel lawaai (bijvoorbeeld >85 
dB) te beschermen tegen gehoorverlies. Bij correct gebruik beschermt het apparaat de 
drager. In een normale omgeving (geluid < 85dB) kan de drager de omgevingsgeluiden en 
stemmen horen zonder het apparaat af te zetten. 
Lees voor gebruik van het product de volledige handleiding door en bewaar deze als 
naslagwerk. Fouten in tekst of afbeeldingen en noodzakelijke wijzigingen van de technische 
gegevens zijn voorbehouden. Als u vragen heeft over technische problemen moet u contact 
opnemen met ons servicecenter.

Veiligheid

• Waarschuwing: Draag de oorbeschermer niet als u een voertuig in het verkeer bestuurt, 
omdat dit uw concentratie kan beïnvloeden, wat kan leiden tot een ongeval. U moet 
de oorbeschermer altijd afzetten bij het fietsen, wandelen, de weg oversteken, bij 
spoorwegovergangen of in andere situaties waar uw volledige concentratie vereist is.

• Radio-ontvangst kan verschillen afhankelijk van uw locatie, bewegingen, terrein, obstakels, 
etc.

• Radio-ontvangst is gevoelig voor elektrische apparaten die in- en uitgeschakeld worden en 
dit zal hoorbaar zijn als u zich in de buurt van dergelijke apparaten bevindt.

• Stel het product nooit bloot aan hoge temperaturen, stof, zware trillingen, stoten, vocht. 
Onthoud dat een auto in de zomer zeer heet kan worden. Laat het product nooit op 
een plek achter waar het blootgesteld zou kunnen worden aan hoge temperaturen of 
direct zonlicht, zoals op het dashboard van een auto of een raamkozijn. De aanbevolen 
opslagtemperatuur van het product is -20 tot +45 °C.

• Warmte kan de prestaties van de radio beïnvloeden die in de oorbeschermer is 
ingebouwd.

• Voor gebruik moet u controleren of de oorkussens onbeschadigd zijn en een goede 
afdichting tegen uw hoofd vormen.

• Gebruik het product nooit in extreem droge omgevingen waar statische elektriciteit 
eenvoudig kan optreden.

• Als u wordt blootgesteld aan een lawaaierige omgeving, moet u de oorbeschermer 
constant dragen.

• Er bestaat gevaar voor explosie als de accu wordt vervangen door een verkeerd type, 
verwijder gebruikte accu's conform de gebruiksaanwijzing. 
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• De oorbeschermer moet conform de informatie van de fabrikant opgezet, afgesteld en 
onderhouden worden. 

• De oorbeschermer moet regelmatig op de noodzaak van onderhoud gecontroleerd 
worden.

• Het niet in acht nemen van de aanbevelingen zal het beschermende effect van de 
oorbeschermer ernstig verslechteren. 

• Dit product kan nadelige gevolgen ondervinden van bepaalde chemische stoffen. Meer 
informatie moet bij de fabrikant worden opgevraagd. 

De pasvorm aanpassen

1.  Borstel haren over uw oren weg, verwijder oorbellen, trek de oorkappen uit elkaar en 
plaats ze over uw oren.

2.  Plaats de oorkappen zodanig, dat de kussens een goede afdichting rond uw oren vormen. 
Zorg ervoor dat er geen haar tussen de kussens en uw hoofd komt.

3.  Pas de hoofdband aan. Houd de hoofdband omlaag tegen uw hoofd met een hand en druk 
de oorkappen omhoog totdat ze comfortabel over uw oren zitten.

4.  De hoofdband moet bovenop uw hoofd zitten en de 
oorkappen moeten uw oren volledig bedekken.

 Opmerking: De effectiviteit van de oorbeschermer kan 
verslechteren door brillenarmen als deze onder de 
oorkappen worden gedragen. 

De kussens vervangen

1.  Haal de kussens uit de houder.

2.  Plaats de nieuwe kussens (plaats de rand van het kussen 
met uw vingernagel in de vergrendelingen van de houder).

3.  Controleer of er een opbolling van het kussen is, en zorg 
ervoor dat de kussens goed in de houder zitten.

 Let op: de functie van de oorbeschermer en met name 
kussens kam verslechteren na gebruik en moeten 
regelmatig worden gecontroleerd op scheuren en lekken. Als hygiëne-afdekkingen op 
de kussens zijn geplaatst kan dit de akoestische prestaties van de oorbeschermer 
beïnvloeden. De vervangbare kussens zijn verkrijgbaar bij de fabrikant.

Verzorging en onderhoud

Veeg de oorkappen, kussens en hoofdband regelmatig schoon met een zachte, vochtige 
doek. Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. Draai de oorkappen naar 
buiten om te drogen als ze vochtig aan de binnenkant zijn.
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Opslag en transport

Berg het product altijd in de originele 
verpakking en weg van directe warmte, zonlicht 
en regen op.
Indien opgeborgen moet u ervoor zorgen dat 
de hoofdband niet wordt uitgerekt (geldt voor 
de versie met hoofdband) en dat de kussens 
niet worden ingedrukt, aangezien dit het 
product kan beschadigen,
Bij transport moet de originele verpakking 
worden gebruikt. Raadpleeg de verpakking voor 
verdere informatie.

Inhoud 

Oorbeschermer, micro USB-laadkabel, 3,5 audiokabel, handleiding.

Gebruiksaanwijzing

ONDERDELEN
1. Modus

2. Omhoog selecteren

3. Omlaag selecteren

4. Luistermodus (LIS)/Telefoon

5. Volume/Aan/Uit

6. micro USB-laadpoort

7. LCD-display

8. AUX in

9. Voedings-/laadindicator

OORBESCHERMER LADEN: 
Voor gebruik moet de oorbeschermer via de inbegrepen micro USB-laadkabel in 
uitgeschakelde toestand worden opgeladen. Sluit de oorbeschermer gedurende 5 uur op 
een USB-poort aan. Als de accu vol is, gaat de rode led uit. Op het lcd-scherm wordt bij 
inschakelen ook de volledig opgeladen toestand weergegeven.

houder kussen
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AAN DE SLAG:
1. Draai [Volume/Aan-Uit] rechtsom om de 

oorbeschermer in te schakelen.

2. Druk op [Modus]  om te schakelen tussen de 
modi DAB+ / FM-radio / Bluetooth.

3. Pas indien nodig het volume op de 
oorbeschermer met de afstemknop aan.

4. Draai [Volume/Aan-Uit] linksom om de 
oorbeschermer in te schakelen.

DAB / DAB+ MODUS:
1. Schakel de oorbeschermer in en selecteer 

modus DAB+ met [Modus].

2. Druk vervolgens op [LIS/Telefoon] om 
automatisch te scannen op DAB+ station. Het 
gedetecteerde station wordt opgeslagen op het 
apparaat.

3. Druk op [Omlaag selecteren]/ [Omhoog 
selecteren] om te schakelen tussen opgeslagen 
DAB+ stations.

4. Druk langer dan 3 seconden op [Modus]  totdat 
'<' '>' op het scherm verschijnen. Druk vervolgens 
op [Omlaag selecteren]/ [Omhoog selecteren] 
om het menu 'Handmatig scannen' te selecteren, druk op [Modus] om het menu te 
bevestigen. Druk vervolgens op [Omlaag selecteren]/ [Omhoog selecteren] om de 
frequentie handmatig aan te passen, druk op [Modus] om de aanpassing te bevestigen 
en op te slaan. Druk tot slot langer dan 3 seconden op [Modus] om de handmatige 
aanpassing af te sluiten.

Opmerking: De oorbeschermer zal het laatst gebruikte station aanhouden, zodat hier de 
volgende keer zonder te zoeken naar geluisterd kan worden. 

BLUETOOTH-MODUS:
1. Open Bluetooth op uw mobiele telefoon.

2. Schakel de oorbeschermer in en selecteer Bluetooth-modus.

3. In de Bluetooth-instellingen op uw telefoon moet u de oorbeschermer selecteren en 
koppelen. 

4. Na koppeling stopt het BT-logo met knipperen.

5. Druk op [LIS/Telefoon] om de muziek af te spelen/pauzeren.

6. Druk op [Omlaag selecteren]/[Omhoog selecteren] om volgend/vorig nummer te 
selecteren. 

1

3

2

4
5
6

7

8
9
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ONTVANGEN VAN TELEFOONOPROEPEN:
Als de Bluetooth-oorbeschermer is gekoppeld met uw smartphone, kunt u een oproep 
aannemen door te drukken op [LIS/Telefoon]. Om de oproep te beëindigen, drukt u opnieuw 
op [LIS/Telefoon].

RADIOMODUS:
1. Schakel de oorbeschermer in en selecteer Radio-modus met [Modus].

2. Druk vervolgens op [LIS/Telefoon] om automatisch te scannen op een FM-station. Het 
gedetecteerde station wordt opgeslagen op het apparaat.

3. Druk op [Omlaag selecteren]/ [Omhoog selecteren] om te schakelen tussen opgeslagen 
radiostations.

4. Druk langer dan 3 seconden op [Modus]  totdat '<' '>' naast de frequentie staan. Druk 
vervolgens op [Omlaag selecteren]/ [Omhoog selecteren] voor handmatige nauwkeurige 
afstemming van de frequentie. Druk op [LIS/Telefoon] om de afstemming te bevestigen 
en op te slaan.

Opmerking: De oorbeschermer-radio zal het laatst gebruikte radiostation aanhouden, zodat 
hier de volgende keer zonder te zoeken naar geluisterd kan worden. 

LUISTERMODUS:
1. Druk in elke modus langer dan 3 seconden op [LIS/Telefoon] om het luisteren te starten.

2. Pas indien nodig het volume op de oorbeschermer met de afstemknop aan.

3. Druk nogmaals langer dan 3 seconden op [LIS/Telefoon] om het luisteren te beëindigen.

 Opmerking: Drukken op de luisterfunctie zal de huidige Bluetooth-/radiomodus beëindigen 
als u de luisterfunctie start. Na het beëindigen van de luisterfunctie zal de oorbeschermer 
terugkeren naar de laatste Bluetooth-/radiomodus.

AUX-IN-MODUS:
1. Schakel de oorbeschermer in.

2. Om de AUX-ingang te gebruiken moet u een 3,5 mm kabel in de AUX-in-poort op de 
oorbeschermer steken. 

3. Pas het volume op uw apparaat aan.

4. Trek de kabel eruit, de oorbeschermer gaat naar de Bluetooth-modus.

Opmerkingen: 

1. Als u de kabel insteekt wordt de huidige Bluetooth-/radiomodus gestopt.

2. Deze kan ook bij uitgeschakelde toestand worden gebruikt. Het volume kan op uw 
apparaat worden aangepast.

WAARSCHUWING: 
De oorbeschermer is voorzien van niveauafhankelijke demping. De drager moet voor gebruik 
controleren op correcte werking. Als een storing of fout wordt gedetecteerd, moet de drager 
de aanbevelingen van de fabrikant voor onderhoud en vervanging van de accu raadplegen. 
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Waarschuwing: de prestaties kunnen verslechteren bij accugebruik. De typische periode 
van continu gebruik dat verwacht kan worden van de accu van de oorbeschermer is 15 
uur. De afgifte van de niveauafhankelijke circuits van deze oorbescherming kan het externe 
geluidsniveau overschrijden. De oorbeschermer heeft elektrische audio-ingang. 

Probleemoplossing

Probleem Oorzaak Oplossing
Er wordt niets op het display 
weergegeven

De accu is leeg. Laad de accu op.

Geen geluid De volumeschakelaar is in de 
UIT-positie

Draai de volumeschakelaar 
rechtsom

De audiobron is niet 
ingeschakeld

Start afspelen op de externe 
audiobron

De audiokabel is niet goed 
aangesloten

Controleer of de audiokabel 
volledig is ingestoken.

Verkeerde modus 
geselecteerd.

Selecteer FM (radio) of BT 
(Bluetooth)

Achtergrondgeluid Het radiostation is niet 
correct afgestemd

Stem de frequentie af

Slechte signaalontvangst Vervang de accu's

Verantwoordelijke verwijdering

Dit wiel-symbool geeft aan dat dit product niet met het huishoudelijke afval mag worden 
verwijderd. Dit is van toepassing binnen de gehele EU. Om schade aan het milieu of 
gezondheidsgevaren door verkeerde afvalverwijdering te voorkomen, moet het product 
voor recycling worden ingeleverd, zodat het materiaal op een verantwoordelijke manier kan 
worden verwijderd. Als u uw product recyclet, moet u dit naar uw lokale inzamelpunt brengen 
of moet u contact met de winkelier opnemen. Zij zullen ervoor zorgen dat het product op 
milieuvriendelijke wijze wordt verwijderd.

Specificaties

Merk        BOXER
Radio        FM 87.5-108 MHz(60 vooraf ingestelde kanalen)
Radio         DAB+ 174-240MHz
Bluetooth    2402-2408  MHz (79 kanalen)
Accu's     1500 mAh (vast binnenin aangebracht)
Gewicht     400 g
Bluetooth   versie 4.2
Geluidsniveau     Max. 105 dB(A)
Afmetingen (bxhxl)      16x19x10cm, oorbeschermer is geschikt voor maat S, M, en L
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Accuduur*    FM + BT+DAB      Tot 15 uur
*Afhankelijk van gebruik en temperatuur. 
FM     Max. geluidsniveau: 80,4 dB(A)
DAB     Max. geluidsniveau: 75,7 dB(A)
DAB+    Max. geluidsniveau: 74,9 dB(A)
AUX-IN     Max. geluidsniveau: 72,8 dB(A)
Bluetooth: 
(A2DP)    Max. geluidsniveau: 75,2 dB(A) 
(HFP)    Max. geluidsniveau: 71,8 dB(A)
Niveauafhankelijkheid  (EN 352-4)
Houdbaarheid:   3 jaar na productie.
Criteriumniveau  H= 113dB, M= 109 dB, L=95 dB

HML-waarden

H M L SNR
28 dB 21 dB 16 dB 24 dB

Dempingsgegevens

Freq. (Hz) 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

MF(dB) 16,1 14,9 15,8 19,7 25,9 31,9 38,6 35,6

SF(dB) 3,4 2,9 3,2 4,0 2,7 4,4 3,8 7,2

APV 12,7 12,0 12,6 15,7 23,2 27,5 34,8 28,4
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Conformiteitsverklaring

Hierbij verklaart Millarco International A/S dat de oorbeschermer met radioapparatuur 
BOXER 32.802 in overeenstemming is met Verordening (EU) 2016/425 en Richtlijn 
2014/53/EU.

DK-8520 Lystrup

www.millarco.dk

Sted & Dato:
Lystrup, 22. juni 2020

Signeret: Lars Bærentsen

SERVICE EN REPARATIE 

Wij bieden garantie op onze producten in overeenstemming met de toepasselijke wettelijke 
bepalingen in elk land. Het aankoopbewijs moet worden getoond/ingediend.
Service en reparatie zijn gratis binnen de garantieperiode in overeenstemming met de 
Deense Sale of Goods Act. Hierbij zijn de volgende voorwaarden van toepassing.
1. De fout is een ontwerp- of materiaalfout (met uitzondering van normale slijtage en 

oneigenlijk gebruik).

2. Behalve de door Millarco erkende servicewerkplaatsen is er niet door iemand anders een 
reparatiepoging ondernomen.

3. Op het product zijn geen niet-originele reserveonderdelen gebruikt.

Tot de gratis service behoort vervanging van defecte onderdelen en werkzaamheden. 
Het product moet naar het verkooppunt worden gebracht, vanaf waar het product naar ons 
wordt gestuurd. Wij accepteren reparatie- of garantieverplichtingen die direct van klanten 
afkomstig zijn.
Bij technische vragen kunt u contact opnemen met onze servicewerkplaats:

Millarco International A/S, Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup, Denemarken 
Servicetelefoonnr.: +45 8743 4233

E-mail: service@millarco.dk
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